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Kancelaria adw okacka
S C H A E F F E R

NfiTfiLIfi  
S C H A E F F E R

10 , rue Lou is V ica t  
7 501  5 Paris

(m ów im y po  polsku)
O l  5 5 9 0  5 5  1 3  
0 6  5 0  1 9  4 3  2 5  

n.schaeffer@schaeffar-avocats.com
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C O N C O R D I A

Piekarnia" Lubiana"

w w w .conco rd ia .b iz .p l 

Polski Zakład Pogrzebowy CONCORDIA
POMPES FUNEBRES 

TR A N S PO R T IN TE R N A TIO N A L
Habilitation n 07-75-233 

Koszt sprowadzenia ciała lub urny 
do Polski 2 180 € (trumna + transport)

K o n tak t: T e l.: 0048 34 362 71 57 
0048603794999 

fa x : 0048 34 366 54 22 
concordia@concordia.biz.pl

Chleby : tPszenno-Zytni Ciasta : Sernik, W akowiec,
ftaiow y, Gryczany, Chalka, Szarlotka...
(Piwny

a
Świeże Polskie dania 

na zam ówienie
Bigos Staropolski,Gulasz,
Pierogi : z mięsem, kapusta, ruskie
Sałatki: Jarzynowe, z tuńczykiem, paprykowa

Tel. : 06 34 30 90 36
M o ż liw y  dow óz w  Paryżu  i w  depart. 92 i 95

Champagne

S e l e c t io n  o f f ic ie l l e  P o l o n a is e

J a c k o w ia k  -  R o n d e a u
26, rue St Martin - Pargny-les-Reims 

te l.: 03 26 49 20 25 - Fax: 03 26 49 22 36 
www.champagne-jackowiak-rondeau.com

Maekawa 
EKSPERT K SIĘG O W Y

Z a k ła d a n ie  i r e je s t r a c ja  f i r m  
P rogno zy  fin a n sow e  (b ilan  p rev is ionne l) 

P rzeksz ta łcan ie  au toen trep reneu r w  SARL, SA, SAS

O p ty m a liz a c ja  p o d a tk o w o -s k ła d k o w a  w y n a g ro d z e ń

P ro w a d z e n ie  k s ię g o w o ś c i -  D e k la r a c je  p o d a tk o w e  
P e łn a  o b s łu g a  p ła c o w o - k a d r o w a

K a t a r z y n a  M ły n a r s k a :  0 1  4 4  8 2  7 8  8 4  
19 ,  r u e  d e  T u rb ig o  - 7 5 0 0 2  P a r is  

Mail : audit-km @ com m issaires-aux-com ptes.fr

Association des Parents d’Eleves de Culture Polonaise 
serdecznie zaprasza na

Franco-Polonais
2 9 .1 1 .2 0 1 4

A f f B M Iim t W
W SALI JEAN VILAR 

9, BOULEVARD HĆLOISE, 95100 ARGENTEUIL
Na s c e n ie  w y s tą p i:  D U D Z I K  B A N D

R EZER W ACJA  I  SPRZED AŻ B ILETÓ W  
TEL: 06 .3 2 .3 3 .94 .58  - 06 .1 6 .8 3 .64 .75  
e-m aih  contact@polonia-Qrgenteuil.com 
www. polonia- argenteu il. com

Parking surveille - gratuit

Wstęp 
3 5 €  

od osoby

Koktajl i swojska przekąska gratis. 
Bufet zaopatrzony w polskie ciepłe 

dania, ciasta, napoje, oraz lekkie 
alkohole

O fIC JALN E  OTWARCIE 
8A1.U 0 6 0 0 2 . 19H do 3H
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Polska, Polska... cała Polska !
Dzięki A.F.P.E. Dzień Dobry - najlepsze linie lotnicze biorą Was pod swoje skrzydła l

V0LS
LOTY

Lundi (1) 
Poniedziałek

Mardi (2) 
Wtorek

Mercredi (3) 
Środa

Jeudi (4) 
Czwartek

Vendredi (5) 
Piątek

Samedi (6) Dimanche (7) 
Sobota Niedziela

Gdańsk - Beauvais 

Beauvais-Gdańsk

12:15-14:30

21:05-23:05

12:15-14:30

21:05-23:05

Poznan - Beauvais 

Beauvais - Poznan

11:40-13:40

14:10-16:05

11:40-13:45

14:10-16:05

Rzeszów - Beauvais 

Beauvais - Rzeszów

10:30-13:25

13:55-16:50
>

10:30-13:25

13:55-16:50

Katowice - Beauvais 

Beauvais - Katowice

06:05-08:20

08:40-10:40

06:05-08:20

08:40-10:40

Paris CDG - Kraków 

Kraków - Paris CDG

11:05-13:20

13:50-16:10

11:05-13:20

13:50-16:10

11:05-13:20

13:50-16:10

11:05-13:20

13:50-16:10

11:05-13:20

13:50-16:10

Kraków - Beauvais 

Beauvais - Kraków

06:30-08:45

09:10-11:20

06:30-08:45

09:10-11:20

06:30-08:45

09:10-11:20

06:30-08:45

09:10-11:20

Wrocław - Beauvais 

Beauvais- Wrocław

19:10-21:10

21:40-23:30

18:55-21:00

21:25-23:20

19:10-21:10

21:40-23:30

18:55-21:00

21:25-23:20

Warszawa - Beauvais 

Beauvais - Warszawa 

Paris CDG - Warszawa 

Paris CDG - Warszawa 

Paris CDG - Warszawa 

Paris CDG - Warszawa 

Paris CDG - Warszawa 

Paris CDG - Warszawa 

Paris CDG - Warszawa

12:50-15:20 

15:45-18:00 

07:15-09:25 

09:45-12:00 

11:00 -13:10 

12:40-14:55 

15:40 -17:55 

19:20-21:35 

19:30-21:40

06:20-08:50 

09:20-11:35 

1 2 4 5 6 

tous lesjours 

tous lesjours 

tous lesjours 

12  3 4 5 7 

tous lesjours 

tous lesjours

12:50-15:20

15:45-18:00

PASAŻEI

Wielu po 
w autokar 

jak ró

06:20-08:50

09:20-11:35

<

ROWIE LE<

drożnych po 
ze na trasie P 
wnież w czas

12:50-15:20

15:45-18:00

IZUJNOŚĆ

: ą c y  d o  f

informowało 
aris Porte M, 
ie rejestracji

06:10-08:35

09:20-11:35

l

'OLSKI Z E

nas o kieszo 
lillot i Beau\ 
bagażu na lo

12:50-15:20

15:45-18:00

(EAUVAIS

nkowcach 
rais Airport 
tnisku.

Warszawa - Paris CDG 

Warszawa - Paris CDG 

Warszawa - Paris CDG 

Warszawa - Paris CDG 

Warszawa - Paris CDG 

Warszawa - Paris CDG 

Warszawa - Paris CDG

06:40-09:05 

07:40-10:05 

12:45 -15:10 

15:45 -18:10 

16:15 -18:40 

18:45-21:10 

19:55-22:20

tous lesjours 

tous lesjours 

tous lesjours 

tous lesjours 

tous lesjours

12  3 4 5 7
13 4 5 6 7

Do tego, na parkingu dochodzą częste przypadki 
wandalizowania, a nawet kradzieży. 

Dyrekcja parkingu lotniska, która nie ma nawet 
kontrolnych kamer wideo (choć pobiera pieniądze 

za parkowanie) nie chce ponosić odpowiedzialności 
za uszkodzone pojazdy!

Zaleca się podróżnym i kierowcom  
jak najdalej posuniętą czujność.

BUS Paris Porte-Maillot >»Beauva is-A irport duree 1h15 (17 €) BUS RATP RoissyBus (Opera-Rue Scribe » >  Roissy CDG duree 50 min. € 10.50 (*)

Depart imperatif de Porte Maillot 3 h 15 avant 1'heure de decollage a Beauvais RER B Chatelet > » R o is sy  CDG duree: 30 minutes (9,75 € *)

BUS AIR FRANCE Paris Porte-Maillot » > R o is sy  CDG duree 40 min. (17 €) (*) Forfait 5 zones navigo accepte.

Polska na w yciągnięcie rę k i!
Tanie przeloty do Polski w Biurze A.F.P.E. - 240, rue de Rivoli - 75001 Paris

Tel. : O l 47 03 90 01
Biuro czynne codziennie od 10:00 do 18:00 (w soboty od 10:00 do 13:00)

Kupując bilet wcześniej oszczędzasz! PŁACĄC KARTĄ KREDYTOWĄ OTRZYMASZ BILET TEGO SAMEGO DNIA 

za pośrednictwem e-mail, faksu lub pocztą nazajutrz.
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Vos Loisirs & divertissements
a u x  p r ix  p r o m o tio n n e ls  (e x c lu s iv e m e n t)  

d a n s le B u reau  de D Z IE Ń  D O B R Y

Bateaux Parisiens 

8 €  

La Tour Montparnasse 

1 0 €  

Musee Grevin 1 4 €
zamiast 23 ,5  € (dorosły) 

20 ,5  €  (dziecko)

Aquaboulevard 1 6  €
zamiast 29  €  (dorosły)

19 €  (dziecko)

Parc Asterix 2 6  €
Reouverture en 2015 

apartirde28-29m ars

Disneyland 4 6  €
cena stała 7/7 dni 

zamiast 7 2  €
Comment se rendre a Disneyland ?

R E R : Ligne A (Direct de Charles de Gaule Etoile - Auber - Chatelet les 
Halles - Gare de Lyon - Vincennes. Terminus: Marne La Vallee/Chessy 

R O U T E  : Sortie boulevard peripherique: Porte de Bercy, 
prendre autoroute A4 direction Metz-Nancy,, prendre sortie n° 14, 

puis suivre les indications (39 km du bid peripherigue Paris)

Cabaret Le Lido
Spectade
+1 coupe champagne

23 h°° - Tous les jours sauf vendredi et samedi

5 6  €

Tous les details du program m e et places a prix reduits sont disponibles au Bureau de l'A.F.P.E. Dzień Dobry M agazine  

du lundi au vendredi de 10 h 30 a 18 h 00 au 240, rue de RIV0LI (fond de la cour) 75001 Paris ( te l.: 01 47 03 90 00) 

Vous pouvez aussi retirer vos billets les 2 prem iers d im anches du m ois de 8 h 30 a 12 h 30 

Durant la diffusion de Dzień Dobry M agazine devant 1'Eglise Polonaise Concorde - co n ta c t: 06 09 02 8 41 7

Gdzie można kupić bilety po promocyjnych cenach ? 
Wyłącznie w Biurze A.F.P.E. Magazynu Dzień Dobry 

240, rue d e  R ivoli (w podw órzu ) - 75001 P a ris  tel. : 01 47 03 90 00
o d  p o n ie d z ia łk u  d o  p iątk u  ( 8°°-18°°), w  s o b o ty  (1000-1300) 

le c z  ró w n ie ż  o d  8°° d o  12:30 w  d w ie  p ie rw s z e  n ie d z ie le  m ie s ią c a  p rz e d  K o ś c io łe m  P o lsk im  
C o n c o r d e  p o d c z a s  d y stry b u c ji M a g a zy n u . K o n ta k t w  n ie d z ie lę  ra n o  : 06 09 02 84 17

Dzień Dobry Magazine
Łącznik polsko-francuski • Le trait d union franco-polonais

Mensuel bilingue edite par AFPE 
en collaboration et partenariat 

avec I AMBASSADE de POLOGNE a PARIS 
LAdministration des V0IV0DIES POLONAISES 

La Chambre Nationale de Commerce 
& dlndustrie  de POLOGNE 

LOffice NATIONAL POLONAIS du TOURISME

LES CONSEILS REGIONAUX de FRANCE 
LES OFFICES REGIONAUX de TOURISME en FRANCE

Miesięcznik francusko-polski wydawany przez AFPE 
ze współpracą parnterów 

Ambasadą Polską w Paryżu 
Urzędami Województw Polskich 

Polską Izbą Handlową i Przemysłową 
Krajowym Komitetem Turystyki 

Urzędami Regionalnymi we Francji 
Francuskim Komitetem do Spraw Turystyki 

Bureau & regie publicitaire - Publicite - Petites annonces 

240, rue de Rivoli - 75001 PARIS 
Tel.: 0147 03 90 02 - Fax 0147 03 90 03 

annonce.dziendobryagmail.com 

Directeur de la Publication: Jean-Louis IZAMBERT

Redacteur en Chef: Jean-Louis IZAMBERT 

Traductions: Lidia JAWORSKA 

w w w .d z ie n d o b ry fran c ja .eu  

w w w .d z ie n d o b ry fran c ja .p l 

ISSN 1269-5823 
Tirage mensuel: 25.000 exemplaires 

Imprimerie: RIVADENEYRA S.A. Export 

Ronda El Puig de Santa Maria 70 
46350 PUZOL VALENCIA - Espagne

Toute reproduction de nos textes et creations graphiques 
est strictement interdite 

sam l accord prealabie de la redaction du journal
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AQUABOULEVARD
Le plus grand Parc Aquatique de PARIS & Region Parisienne

Aquaboulevard est un complexe aquatique de plus de 60.000 m2 avec un parc aquatique de 7.000 m2, centre de 
remise en formę, 7 courts de tennis, 6 courts de squash, 10 toboggans geants, salles de reunion, des bureaux, multi- 
plex cinematographique de 14 salles, pour 2.500 sieges.

Ouvertures: du lundi au jeudi de 09h a 23h 
Vendredi et samedi 09h a OOh 
Dimanche et jours feries 08h a 23 h 
C0MMENT SE RENDRE a AQUAB0ULEVARD 

1° Metro Station Balard 
2°Tramway Station Balard, Ligne T3 
3° Station Suzanne Lenglen, Ligne T2

Comment payer 
vos billets d'entree 

moinscher? 
(jusqu' a 40 %) 

voir page 3

Les surfac

Le tracś 
' *— J devient #  
|— 1— i dessin 
; 1 puis plans

Maisons et Chalets en bois
...ou un reve a la portee de tous
Jusqu’a 30 % moins cher qu'une construction traditionnelle

Europę Eco Logis
Boiten°6 - 240 ruedeRivoli,75001-PARIS-mail:euroecologis@gmail.com
Normes franęaises garanties N otre  ass istance
100 % eco log ique  a la constitu tion  des dossiers
Plan au gre du d ie n t Perm is de constru ire  et ob ten tion  de cred it
P lom berie  - Eau - E lectric ite  Dela i d 'a ttente, perm is de c o n s tru ire : 2 m ois m axim um
Realise par en treprise  loca le D ecoupage et m ontage de la m aison : de 2 a 4 mois.

G a ran tie  d e c e n n a le : Sur s im p le  dem ande a notre secre taria t au 09  54  02 30  10 ou au 06  09  02 84  17 
vous pourrez ob ten ir des in fo rm ation s com p lem en ta ire s du constructeur m ais aussi pou r benefic ier 
de notre assistance pou r la constitu tion  de vos dossiers de dem ande de perm is de constru ire  ou pour 
le cred it et le fin ancem en t de votre projet. Si vous d isposez  du terra in, nous nous rendons sur place 
pou r vous assurer des m e illeu res so lu tions ou techn igues a votre convenance.

Constructions: 
Toutes surfaces de 
40 a 300 m2.
Toutes regions 
France ou Pologne 
Pourles surfaces 
inferieuresa40 m2 
(France) 
pas necessaire 
de permis de 
construire.

4  D z ie ń  D o b ry  ldziendobry.fr
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Avec ses paysages verts ou enneiges

la Małopolskie vous invite
Cracovie

KRAKÓW
Cracovie situee au bord de la 
Vistule, est le berceau de la 
culture polonaise et un phe- 
nomene urbanistę, 1’ancienne 
capitale de 1’Etat, le lieu de 
couronnement et apres l’en- 
terrement de presąue tous les 

rois de Pologne. Les gens y etaient attires 
depuis longtemps : les scientifiąues par la 
plus ancienne Universite de Pologne, les 
artistes par 1’ambiance culturelle, les pele- 
rins par les sanctuaires et les reliąues des 
saints. Depuis toujours egalement les tou- 
ristes y venaient tentes par 1’ambiance de la 
ville, le monuments, et ces demieres annees 
par la memoire du pape Jean-Paul II.
Le fondateur legendaire du bourg fut le 
prince Krak, dompteur du Dragon de 
Wawel (la statuę de la bete se trouve aux 
pieds de Wawel). Deux cumulus datant 
du VIIe siecle sont un souvenir de la plus

ancienne historie du bourg: les cumulus e 
Wanda et de Krak.
La premiere information historiąue sur 
Cracovi c ’est une inscription d ’Ibrahim Ibn 
Jacques datant du Xe siecle. Dans le livre 
de Muhammad Al-Idrisi (du milieu du XIIe 
siecle) on peut deja lire sur Cracovie « une 
belle et grandę ville, avec de nombreuses 
maisons et habitants, marches, vignobles et 
jardins ».
Au debut du XIIe siecle Gall Anonyme 
a ecrit dans les chroniques: « Cracovie la 
capitale, est en tete de toutes les villes polo- 
naises » en la montrant comme une metro- 
pole se developpant dynamiquement. La 
fondation de la ville sur le droit de Mag- 
debourg (par Boleslas le Pudiąue) fut le 
5 juin 1257. Cracovie (la vieille-ville dans 
1’enceinte des Planty et Kazimierz - l ’an- 
cien ąuartier juif) en 1978 fut inscrite sur 
la premiere listę du Patrimoine Mondial de 
r  UNESCO.

Pour les habitants de Cracovie, il est im- 
portant de cultiver les traditions comme 
le concours annuel des creches de Noel 
de Cracovie ou Lajkonik marchant pen­
dant l’octave de la Fete Dieu (en juin) 
Zwierzyniec sur la place principale.
Parmi de nombreuses personnalites liees a 
Cracovie, il faut tout naturellement et en 
premier mentionner le pape Jean-Paul II, 
poetes-titulaire di Prix Nobel Czesław M i­
łosz et Wisława Szymborska, Tadeusz Kan- 
tor-createur du theatre d ’avant-garde Cricot 
2, dramaturge Sławomir Mrozek, Stanisław 
Lem, legende du roman fantastiąue polo­
naise, Stanisław Wyspiański peintre, poete, 
dramaturge, concepteur, auteur entre autre 
des vitraux decorant 1’eglise des Francis- 
cains, ou Feliks Jasiński, “Manggha” fon­
dateur de la collection des Japoniki pre- 
sentee a present au Musee de 1’Art de la 
Techniąue Japonaise “Manggha” fonde par 
Andrzej Wajda.

La Place Principale
C ’est 1’une des plus grandę place d’Europe 
(200x200 m) delimitee pendant la fonda­
tion de la ville en 1257. De 1’ancien amena- 
gement il reste les Halles aux Draps, laTour 
de 1’Hotel de Ville, les Eglises: Notre Dame 
et Saint Adalbert ainsi que les immeubles 
entourant la place. Sur la place principale 
on peut faire un tour de fiacre, participer a 
de nombreuses fetes culturelles, visiter le 
Musee Historique ou se reposer dans l'un 
des nombreux cafes entourant la place.

La colline de Wawel
D'une altitude de 228 m, elle abrite la plus 
precieuse collection des monuments de 
1’architecture et de la culture polonaise. 
Chateau royal, cathedrale et la reserve ar- 
cheologique et architectonique “Wawel dis-

- d z ie n d o b ry .fr |D z i e ń  D o b r y ;  5



paru” . Chateau Royal a Wawel reconstruit 
a l ’epoque des derniers Jagellons (XVIe 
siecle) est particulier avec des arcades 
renaissance et des tapisseries de Flandre 
(tissus decoratif). Dans la partie ouest du 
chateau, il y a des fragments du premier 
tempie de Wawel datant du debut du XIe 
siecle (Rotonde Saints Felix et Adauct). 
On peut voir a Wawel 1’une des plus inte- 
ressantes collections de 1’arme orientale en 
Europę, par exemple : tentes, tapis, armes. 
Cathedrale de Wawel Saints Stanisław et 
Venceslas est le sanctuaire du patron de la 
Pologne: Saint Stanislas eveque. II y avait 
des couronnements des rois de Pologne et 
des enterrements des monarąues, heros et 
poetes nationaux. A 1’interieur la confes- 
sion Stanislas attire 1’attention et la chapelle 
renaissance Zygmuntowska.

de la fin du XIV6 siecle. Les autres edifices 
historiques sont : Maison Gothiąue, Hotel 
de Ville neoclassiąue, fragments des rem- 
parts du XIVe siecle et des maisons eclec- 
tiques, secession sur la dite banlieue Hon- 
groise. Derriere la P lace du marche, dans 
la dite Maison Gothiąue il y a le musee 
regional avec des collections des travaux 
de Nikofor et une collection de l’art ortho- 
doxe. Pres de la gare ferroviaire il y a une 
Ancienne Colonie Ferroviaire, un site ou- 
vrier avec une eglise neogothiąue et une 
Maison Ouvriere, construites pour les ou- 
vriers travaillant aux ateliers ferroviaires de 
Nowy Sącz : c ’est l ’un des plus ancien site 
ouvrier de Pologne.
Lecom usee Sądecki, localise dans la par­
tie ouest de la ville est digne d ’attention. 
Jusqu’a 1939 Nowy Sącz fut un centre has- 
sidiąue fort. A present, dans la synagogue 
du WXIIIe siecle, il y a une galerie d ’art 
«Vieille Synagogue».
II est interessant de voir dans des lieux 
assez proches : le Manoir a Wielogłowy, 
l ’(eglise en bois a Ptaskowa, 1’eglise ortho- 
doxe a Bogusza, eglise en bois et eglise en 
orthodoxe a Łabowa.

Tarnów

La visite de Tarnów, la se- 
conde plus grandę ville de 
Małopolska est 1’occasion de 
la rencontre de nombreuses 
cultures.

Les monuments les plus precieux de Tarnów 
fondee au XIVe siecle ont ete construits au 
XVIe siecle pendant le developpement de la 
ville. Seuls les tombeaux de la cathedrale de 
Wawel ont un niveau artistiąue plus grand 
que 1’ensemble des tombeaux des proprie- 
taires de la ville (les Familles Tarnowscy 
et Ostrowscy) situes dans la cathedrale 
du X V  siecle. L’Hotel de Ville gothiąue, 
renaissance est couronne d ’un attiąue de 
mascaron et 1’amenagement de la vieille 
ville est decore des immeubles de la renais­
sance. Les collections museales, collectees 
au Musee Regional, le plus ancien Musee 
Diocesain en Pologne et l ’unique ecomusee 
en Pologne presentant la culture et l ’his- 
toire Tsigane, sont precieuse. Les batiments 
modemes de Moscice, les edifices du Sen- 
tier de 1’Archirecture en bois et l ’un des 
plus anciens cimetieres en Pologne sont les

Nowy Sącz
Cette ville qui se developpe 
rapidement est situee dans 
une vaste vallee entre les 
montagnes a la confluence de 
Dujanec et de Kamiennica. A 

la jonction de ces 2 fleuves il y a les restes 
du chateau et une vieille ville.
Le monument le plus ancien de Nowy Sącz 
est la collegiale gothiąue Sainte Marguerite
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monuments les plus interessants de la ville. 
Tarnów fut durant des siecles l’un des plus 
grand regroupement ju if en Małopolska. 
Jusqu’a aujourdhui ont survecu : bima 
(podium sur leąuel on lisait la Tora) et la 
synagogue du XVIIe siecle, kirkut (cime- 
tiere) avec des tombeaux des plus grandes 
familles juives et mykwa (bains) construite 
en style mauresąue au debut du XXe siecle. 
II aussi tres interessant de voir aux alen- 
tours tres proches : “village peint” Zalipie, 
eglises en bois a Zawada et Skrzyszów et 
cimetieres militaires de la Premiere Guerre 
Mondiale.

Wadowice
On peut visiter la ville natale 
de Jean-Paul II, en flanant le 
long du Sentier Karol Woj­
tyła. Celui qui devait devenir 
1’illustre pape est ne dans un 
modeste batiment au 7, rue 

Kościelna, ou se trouve maintenant le Mu- 
see de la Maison Familiale de Jean-Paul II. 
Dans le voisinage de la maison papale, dans 
un batiment du debut du XIXe siecle le Mu- 
see Municipal y a etabli son siege. La rue 
Kościelna mene a la place du marche de 
Wadowice, qui s ’appelle maintenant la 
Place Jean-Paul II. A cet endroit, au coin de 
la rue et de la place J. P. II se trouve la basi- 
lique du baroque tardif de la Presentation 
de la Vierge Marie du XVIIIe siecle. 
Leglise est avant tout celebre en temps que

lieu ou fut baptise Karol Wojtyła. On peut y 
voir le baptistaire gothique dans la chapelle 
de la Sainte Familie. Les croyants viennent 
se recueillir devant le tableau miraculeux 
de Notre Dame du Perpetuel Secours. II est 
aussi opportun de s ’asseoir sur la place du 
marche de Wadowice pour y deguster« les 
feuilletes papaux a la creme patissiere»
II est aussi opportun de voir aux environs 
les parcs d’attractions se trouvant a Inwald, 
le Parc des Miniatures avec les plus celebres 
monuments d ’architecture et Dinolandia, le 
pays des creatures prehistoriques.
Sont aussi particulierement dignes d ’at- 
tention le sanctuaire de la Passion et de 
la Vierge a Kalwaria Zebrzydowska, ins- 
crit sur la listę du patrimoine mondial de 
1’UNESCO et un chateau de la Renaissance 
a Sucha Beskidzka

Soutien des Fideles et autour de la place du 
marche et dans les rues avoisinantes des 
petits immeubles au charme incontestable. 
Les boulevards aux bords de la Soja sont 
aussi tres propices aux promenades et fla- 
neries. Sur les rives du fleuve poussent des 
fragments de forets alluvionnaires, pre- 
cieuses naturellement.
II n ’en reste pas moins que le but le plus 
important des visiteurs a Oświęcim et ses 
environs reste le camp de concentration et 
d ’extermination nazi Auschwitz-Birkenau, 
figurant sur la listę mondiale de 1’UNESCO. 
II est aussi interessant de voir non loin 
les eglises en bois de Polanka Wielka et a 
Osiek, 1’ecomusee de Wygielzow, domine 
par la tour blanche du chateau Lipowiec et 
aussi Dinozatorland, le monde des dino- 
saures prehistoriques se trouvant a Zator.

Oświęcim (Auschwitz)

Bien que de nombreux tou- 
ristes associent son nom a 
l’epoque de la Seconde 
Guerre Mondiale et le Camp 
de concentration nazi de si- 

nistre memoire, Oświęcim est une ancienne 
ville pittoresque situee sur une haute berge 
au bord de la Sola. Le chateau est un souve- 
nir du passe de la ville qui abrite mainte­
nant le Musee d ’Oświęcim, avec des col- 
lections historiques et ethnographiques. II 
est possible de visiter deux tunnels souter- 
rains sous le chateau (datant des epoques 
des Ićre et IIe Guerre Mondiale). Tout pres 
se trouve la synagogue Chewra Lomdei 
Miszjanot de 1914 soigneusement renovee 
a cóte de laquelle fonctionne le Centre Juif, 
s ’occupant particulierement de la docu- 
mentation de 1’histoire et de la culture des 
Juifs d ’Oświęcim. Sur le terrain de la vieille 
ville il y a 1’Eglise gothique Notre Dame

Podhale
C ’est l ’une des plus belle region de Pologne. 
Situee dans la partie sud de la Małopolska, 
elle s’etend des Tatras jusqu’aux pentes de 
Gorce. Elle a pour reputation son folkłore 
colore et des monuments du batiment popu- 
laire comme l’ensemble des batiments dans 
le village de Chochołów. Podhale est aussi 
l ’une des plus regions touristiques de Po­
logne et les plus importantes localites sont 
Zakopane, Nowy Targ et Nowy Sącz.

Nowy Targ

NOWY TARG  Ville situee a la jonction de Biały

0 et Czarny Dujanec, appelee «Ville» 
par les montagnards, est la capitale 
de Podhale. Ses monuments les 
plus remarquables sont : 1’Eglise 

en bois du VXe siecle Sainte Anne (selon la 
legende fondee par les brigands) et situee 
pres de place marche 1’Eglise en briques
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Sainte Catherine provenant en partie du 
XIV5 siecle et le Presbytere du XVIIe siecle. 
Ne pas manąuer de voir aussi a Ludzmierz 
le sanctuaire, a Dębno 1’Eglise en bois ins- 
crite au patrimoine de 1’UNESCO et aussi 
1’Eglise en bois a Harklowa.

Zakopane et ses environs

Zakopane est la capitale monta- 
gnarde de la Pologne, centre de 
repos et de loisirs, situee dans 
1’ombre des Tatras, sous Gie­
wont majestueux et couronne 

d ’une croix, vous invite en toutes saisons. 
De Zakopane il est possible de faire de 
courtes mais belles balades dans les pitto- 
resąues vallees des Tatras, mais aussi de lon- 
gues randonnees montagnardes jusqu’aux 
sommets rocheux des montagnes. En hiver il 
n ’y a pas lieu de s’ennuyer, les celebres 
pistes de Kasprowy Wierch ont parfois de 
la neige jusqu’au mois de mai, ce qui fait le 
bonheur des skieurs. Des dizaines de pentes 
plus faciles attendent les amateurs moins 
chevronnes de la folie blanche, et meme des 
debutants peuvent faire les premiers pas en

&

1’acces au sommet de Giewont, l ’un des 
monts symboliąue des Tatras. Le passage 
par le plus celebre des sentiers montagnard 
en Pologne soit d ’Orla Perc aliant a la crete 
des Hautes Tatras demande une experience 
confirmee.

ski sous le regard des ins- 
tructeurs experimentes.

Krupówki
C ’est l’une des plus fa- 
meuses rue en Pologne.
Cette rue pietonne est un 
vrai coeur de Zakopane.
Dans cette rue se cótoient 
magasins de souvenirs, 
restaurants, cafes, pubs, 
boites de nuit. Dans les restaurants on peut 
y gouter des mets regionaux, mais aussi 
dans des stands des fromages montagnards 
dont le plus connu “oscypek” fume.

Les Tatras
Ces montagnes uniąues en Pologne au ca- 
ractere alpin, enchantent par les sommets 
rocheux. Les vallees montagnardes cachent 
des lacs postglaciaires et une florę uniąue. 
La naturę des Tatras fascine depuis long- 
temps, c ’est pourąuoi ces montagnes sont 
particulierement protegees en cadre du Parc 
National des Tatras.
C ’est aussi un endroit ideał pour y pratiąuer 
differentes formes de tourisme actif. a partir 
de 1’alpinisme avance par les randonnees de 
hautes montagnes d ’un niveau different de 
difficultes jusqu’au promenades au fond des 
vallees (Koscieliska, Strążyską et Białego) 
ou aux environs de Kasprowy Wierch. Ce 
sommet est facilement accessible grace 
au telepherique construit en 1936; il est 
aussi souvent visite en hiver lorsque avec 
les sommets de Nostal et de Gubalowska 
il attire les skieurs de toute la Pologne. 
Une expedition beaucoup plus difficile est

Olkusz

POW.OLKUSKI Petite ville situee sur l’axe 
Katowice-Cracovie elle est 
surtout connue par son de- 
sert (Pustynia Błędowska) a 
proximite de la ville

Wieliczka - Mine de sel

La mine de sel de Wieliczka 
est l ’un des plus interessants et 
le mieux connu des sites tou- 
ristiques en Pologne. Chacun 
qui s’y rend veut voir de ses 

propres yeux, les effets d ’une exploitation 
souterraine de sel gem ayant presque 900 
annees. Pour les touristes du monde entier 
Wieliczka est souvent le symbole de la Po­
logne.
La mine de Wielicza est un precieux monu­
ment de la civilisation materielle dont le 
prestige mondial a ete confirme en 1978, 
quand elle a ete inscrite par 1’UNESCO sur 
la premiere listę du Patrimoine Mondial de 
la Culture et de la Naturę. Deux annees plus 
tót elle a ete inseree dans le registre national 
des monuments historiques.
La mine est un ensemble de chantiers souter- 
rains, deja exploites, places sur des niveaux 
de 1 a 9 et aliant de 64 m de profondeur a
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327 m. II y a plus de 300 km de galeries et 
environ 3000 chambres pour un cubage total 
de 7,5 millions de m3. Les chantiers situes 
dans la partie centrale de la mine, exploites 
au cours des siecles ont ete qualifies de mo­
numents historiques. Cette zone comprend 
les niveaux de 1 a 5 soit 4,5 millions de 
m3 de vides d’exploitation. C ’est un terrain 
particulierement interessant puisqu’il com­
prend les chantiers qui montrent l ’evolution 
des methodes de l’extraction du sel gem au 
cours de differentes periodes historiques.
Ce phenomene date d’il y a environ 13,5 
millions d'annees (a l’epoque du miocene) 
quand la cristallisation des sels dilues dans 
de l ’eau de mer avait ete commencee. Les de- 
póts de sel et aussi de roche qui y furent pre- 
cipites, remplirent le terrain dit «Zapadlisko 
Przedkarpackie». Enfin a la suitę de mou- 
vements tectoniques intenses,l’emergence 
des Karpates eut lieu et les precipites salins 
furent deplaces et plisses. Le gisement de sel 
de Wieliczka est bipartite. Dans la partie su- 
perieure se trouve le gisement massif, sous 
lequel il y a un gisement de sel en couches. 
L’extraction du sel de Wieliczka dura sans 
interruption depuis le moyen age jusqu’en 
1996. Avant que les sels gem aient ete trou- 
ves, le sel fut obtenu par le saunage des 
sources salines. Cette methode de produc- 
tion de sel fut connue sur ces terrains depuis 
3500 ans avant J.C. A mesure que les sources 
salines s’epuisaient, on cherchait la saumure 
au fond de la terre, en creusant des puits de 
plus en plus profonds pour tomber enfin sur 
les premieres mottes de sel gem.
Des son origine et jusqu’en 1972 la mine de 
Wieliczka fit partie d ’une entreprise appelee 
«Żupy Krakowskie» (Salines de Cracovie) et 
fut successivement la propriete des princes 
et ensuite des rois. Entre 1772 et 1918, les 
Salines (comme on appelait les mines de sel) 
etaient gerees par les autorites autrichiennes. 
Apres que la Pologne ait retrouve son inde- 
pendance, elles sont devenues la propriete 
de 1’Etat.
La mine de sel de Wieliczka est un site tou- 
ristique de renommee mondiale. Elle fut 
visitee deja au X V  siecle, mais le develop- 
pement du tourisme au sens modeme du mot 
n’a eu lieu qu’a la fin du XVIIIe siecle debut 
du XIXe. Litineraire touristique fut alors 
tracę, et les touristes pouvaient alors s’ins- 
crire dans les livres des visiteurs. Depuis 
des siecles, des chefs d’Etats, des savants et 
des artistes viennent visiter la mine de sel de 
Wieliczka. Chaque annee environ un million 
de touristes de tous ages et de tous les pays 
du monde viennent la voir.
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Małopolska
... pour la beaute et la sante

Les eaux de source jaillissantes au sud de la voivodie de Małopolska sont la richesse de la region. Les villes de cures s’y sont construites : 
Krynica-Zdrój, Szczawnica, Rabka Zdrój, Piwniczna, Żegiestów Zdrój, Muszyna, Wysowa Zdrój, Wapienne, Swoszowice. Leurs avantages, 
hormis les sources d’eau minerale, c’est aussi 1’emplacement pittoresąue parmi les forets de Beskides, climat montagnard, histoire et archi- 

tecture interessantes. Une riche infrastructure y attend curistes et vacanciers: maisons de cure, restaurants-bars et centre SPA. Les etablisse- 
ments de cures sont tous situes dans un voisinage assez proche de Cracovie, ont un caractere un peu different, mines de sel de Wieliczka et de 

Bochnia, et pour ceux qui le souhaitent, ils peuvent profiter a plusieurs centaines de metres de profondeur des inhalations salines.
Les eaux minerales de Małopolska sont surtout des eaux gazeuses naturelles, les eaux salees de chlore, sodium et des eaux sulfurees.Les plus 
populaires sont les premieres, se trouvant dans les vallees de Dujanec et de Poprad. Beaucoup d’eaux minerales furent appreciees aussi pour 

leur gout tel que «Kryniczanka» et «Kropla Beskidu» de Krynica Zdrój «Muszynianka» de Muszyna et «Kinga Pieninska» de Szczawnica.

KRYNICA-ZDRÓJ bord Grajcarek, fut installe en 1991 un telesiege 
a Palenica (772 metres d'altitude, utilise en ete 
par les touristes interesses par les panoramas 
montagnards et en hiver par les skieurs (Station, 
de ski de Palenica). Grace aux nombreuses pistes 
cydables, les environs de Szczawnica sont des 
terrains excellents pour les amateurs de cydisme 
de montagne. Les amateurs de peche, de kayak ou 
d'aviation y trouveront egalement les meilleures 
conditions de se livrer a leur passion.

RABKA-ZDRÓJ

commencerent a etre exploitees et en 1929 la 
construction de la Maison de la Cure, l'oeuvre 
dAdolf Szyszko-Bohusz fut terminee. Situe dans 
le Parc Paysager Popradzki, le centre de 
repos est un endroit ideał pour ceux qui re- 
cherchent le calme et la proximite de la Naturę.

MUSZYNA

■ K S ijg

Les sources de Rabka Zdrój etaient deja utilisees 
au Moyen-Age. En 1857 fut la creation de la ville 
de cure, puisque a l'initiative du professeur Joseph 
Dietl on realisa l'examen chimique des eaux de 
Rabka et une opinion sur les valeurs de cure fut 
delivree. Dans la seconde moitie du XIX° siede, les 
installations de cure et les villas commencerent a 
apparaitre. Entre les deux guerres mondiales, la 
notoriete des cures de la ville progressa surtout 
dans le traitement des maladies infantiles, et 
obtint par la suitę l'appellation de "Ville des 
Enfants du Monde".

La ville autrefois le centre des vastes biens disants 
"Etat de Muszyna" est aujourd'hui regulierement 
frequentee par ceux qui souffrent de troubles de 
1'appareil respiratoire.

PIWNICZNA

Szczawnica: cette ville de cure connue est 
situee entre Petites Pienines et Beskid Sądecki 
a proximite du Parc National. On y traite en 
particulier les maladies de l'appareil respiratoire 
et rhumatismales. La ville de cure fut creee en 
1839. Le proprietaire hongrois de la ville, Joseph 
Szalay construisit les premiers bains, pensions 
et pavillons pres des sources et contribua a son 
developpement et extension. On peut toujours 
voir en ville des constructions de cure interes­
santes et un vieux parc de cure. Szczawnica est 
un centre populaire de tourisme tres actif. Au

ZEGIESTOW-ZDROJ

Avoisinant Piwniczna c'est une petite ville de cure 
au profil presque identique. Au milieu du XIX° 
siede les sources "Anna", "Zofia II" et Żegiestów

Situee dans la vallee de Poprad, au cceur de Beskid 
Sądecki, les centres de traitement sont specialises 
dans les maladies de 1'appareil respiratoire et la 
prophylactique des organes du mouvement.
A proximite de la ville de nombreux endroits sont 
propices a la marche et au flaneries.

La Redaction remercie l Office Polonais du Tourisme 
pour son excellente collaboration 

pour la region de Małopolska

OFFICE NATIONAL POLONAIS DU TOURISME 
10, rue Saint-Augustin, 75002 Paris 

tel. +(33) 1 42 44 29 92, fax. +(33) 1 42 97 52 25 
Bureau ouvert du lundi au vendredi de 9 h a 16 h 
www.pologne.travel • info.frffipologne.trave!

Krynica-Zdrój, sumommee La Perle des Cures 
Polonaises, est situee dans la partie est de Beskid 
Sądecki, dans la vallee du torrent de Kryniczanka. 
Ella les traits des villes europeennes, avec rues 
pietonnes, pensions de style, etablissements de 
cure, mais aussi 23 prises d'eaux minerales dont la 
plus populaire "Kryniczanka".
Durant le mois d'aout a Krynica Zdrój sont 
organises les concerts de musique dassique, 
d'opera, d'operette sous la direction de Bogusław 
Kaczyński, le plus important etant le Festival de 
Jan Kiepura, pour lesquels les connaisseurs et 
melomanes viennent du monde entier.

SZCZAWNICA
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OSSO-BUCCO DE VEAU PAELLA FRUITS DE MER

► 2 tranches epaisses de jarret 
de veau (avec moelle)

► 1 gros oignon et 8 gousses d'ail
► 2 carottes, 1 petit poireau
► 3 belles tomates mures
► 1 orange
► 1 celeri blanc
► 4 cuilleres a soupe 

deconcentre de tomate
► 1 boite de filets d'anchois a l'huile
► 1 bouteille de Muscadet (sur lie)
► persil et coriandre frakhe
► 1 morceau de sucre
► 2 cuilleres a soupe bombees de farine
► 5 cuilleres a soupe d'hu ile d'olive
► sel, poivre blanc du moulin

► 300 g de riz blanc
► 2 pattes de poulet
► 2 calamars (360 g une fois prśpares)
► 10 a 15 moules
► 60 g de chorizo en tranches fines
► 1 grosse tomate
► 1 poivron rouge
► 100 g de petits-pois ecosses
► 2 petits oignons (ou 1 gros)
► 650 ml de bouillon de volaille 

(1 cube dans 650ml d'eau)
► 2 gousses d'ail
► 2 doses de safran
► Huiled'olive
► Se/, poivre

Epluchez, lavez, rincez les legumes. Coupez 
finement le blanc de poireau, et coupez plus 
gros 1'oignon, les branches de celeri, les 
carottes et les tomates. Lavez et hachez le 
persil. Ecrasez les anchois dans leur huile. 
Nettoyez et pressez 1'orange, puis taillez la 
pelure en fins zestes.

Faites chauffer 1'huile d'olive dans une grandę 
cocotte profonde, passez les tranches de 
veau dans la farine et, a feu vif, faites les 
dorer de chaque cóte. Ajoutez 1'oignon, faites 
lui prendre couleur, puis a joutez les mor- 
ceaux de poireau, de celeri et de tomate. 
Versez le jus d'orange et le muscadet, ajoutez 
le morceau de sucre, les zestes d’orange et 
toutes les gousses d'ail non pelees. Poivrez 
abondamment mais sa lez tres legerement. 

Couvrez et la issez mijoter une heure a feux 
doux.

A  ce stade, retirez les gousses d'ail de la 
cocotte. Extrayez-en la chair bien cuite (au 
gout de noisette I) et melangez avec la pate 
d'anchois, le persil et le concentre de tomate. 
Incorporez bien cette preparation et rectifiez 
Passaisonnement. Laissez encore doucement 
mijoter durant 1/2 heure.

Nettoyer les moules. Separer les pattes de 
poulet en pilon et bas de cuisse. Couper le 
calamar en morceaux (le vider si ce n'a pas 
deja ete fait par le poissonnier).

Em incer le poivron et la tomate en petits 
cubes. Emincer les oignons. Hacher finement 
les gousses d'ail.

Mettre 1'huile dans le piat et faire dorer le 
poulet une quinzaine de minutes.

Ajouter les calamars, les oignons, remuer.

Mettre tomate et poivron. Ajouter l’ail, le safran, 
le sel et le poivre. Laisser cuire 5 minutes 
en remuant.

Incorporer le riz, le bouillon et le chorizo. 
Ajouter les moules.

Porter a ebullition et laisser cuire 40 minutes. 
Si necessaire, rajouter de Peau en cours de 
cuisson.
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► 400 g de pate brisee
► 2 douzaines d'escargots
► 20 g de beurre
► 1 cuillere a cafe 
de persil hache

► 2 dl de lait
► 5 dl de creme fraiche
► 4 oeufs
► muscade, sel et poivre

Laver les moules. Dans un grand fais-tout, faire 
fondre le beurre et faire dorer les oignons emi- 
nces. Ajouter Pail ecrase et le persil cisele. Intro- 
duire les moules dans le fais-tout, verser le Pineau 
sur les moules et faire cuire em/iron 20 minutes 
jusqu'a ce que les moules soient ouvertes.

En fin de cuisson, arroser les moules avec de la 
creme fraiche liquide, et laisser mijoter encore 
5 minutes.

Bien remuer les moules afin qu'elles s'impregnent 
bien de la sauce.

BEIGNETS DE MORUE

► 200 g de puree de pommes 
de terre (environ 4 pdt)

► 200 g de morue dessalee
► 2 oeufs
► 1 oignon
► persil, laurier, thym
► huile de friture

Cuire la morue dessalee dans de Peau avec du 
laurier et du thym.

Mixer tres legerement la morue une fois cuite. 

Melanger la morue a la puree. Emincer Poignon, 
ciseler le persil et les rajouter au melange avec 
les 2 oeufs entiers battus.

Bien melanger la preparation et gouter pour 
eventuellement rectifier Passaisonnement avec 
sel et poivre.

Remplir une friteuse d'huile de friture mais pas 
trop car les beignets ne doivent pas tremper 
entierement dans Phuile.

Faęonner a Paide de 2 cuilleres a soupe, des 
portions de pate et les plonger directement dans 
1'huile de friture bien chaude.

Vous pouvez manger vos beignets de morue 
tiedes ou froids, donc ideał pour un pic-nic.

Servir avec des pommes de terres sautees dorees 
et croustillantes.
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Bilety do nabycia w Biurze A.F.P.E. 
Dzień Dobry 

240, rue de Rivoli - 75001 Paris
(RDC cour - parter - w podwórzu) 

m° Concorde lub Tuileries 
Biuro czynne codziennie od 10:3018:00  

w  soboty od 10:00 do 13:00

UWAGA 
Biuro A.F.P.E. DZIEŃ DOBRY 

m a swoja siedzibe na ulicy Rivoli num er 240 
ZAPRASZAMY

1
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B iu ro  
D Z IE Ń  DOBRY  

A.F.P.E.

(M) 240, rue de Rivoli (M)

m° C o n c o rd e  m° T u ileries
Sortie rue Cambon

Jardin des Tuileries
Place de la
CONCORDE

Le temps... c'est de 1'argent. Ne gaspillez ni l'un 
ni 1'autre. Avec votre carte de credit achetez votre 
billet de bus par telephone 
et recevrez-le le lendemain par la poste ou en mon- 
tant dans le bus le jour du depart. Vous pouvez aussi (en certains cas) beneficier de tarif preferentiel.
Si vous le souhaitez passez directement au Bureau de 10:00 a 18:00 (lundi-vendredi) et samedi de 10 h a 13 h.

Czas to pieniądz - nie marnujcie ani czasu ani pieniędzy. Kartą kredytową możecie kupić bilet autobusowy dzwoniąc 
na nasz numer. Otrzymacie bilet dnia następnego pocztą lub w autobusie w dniu wyjazdu. W pewnych przypadkach 
możecie korzystać ze zniżek. Można też odwiedzić nasze Biuro od 10:30 do 18:00, w soboty od 10:00 do 13:00.

II n'est pas necessaire  d 'etre A u ve rg n a t ou  Ecossais p o u r savo ir co m p te r et fa ire  
e c o n o m ie s ! Les b ille ts d 'autocars F ran ce-P o lo g n e  sont to u jo u rs les m o in s chers  
au Bureau  D zień  D o b ry  - 240 rue de  Rivoli (au fo n d  d e  la cour) - 75001 Paris - II n'y  
a vra im en t q u e  les a u tru ch es q u i ne le savent pas...
e lles o n t une e x c u s e: elles ne vo n t pas en P o lo g n e ! tel.: Ol 47 03 90 02

Pologne, 16 regions, a chacun sa destination
DO LNOŚLĄSKIE GRUDZIĄDZ ŁÓ DZK IE M A ZO W IEC K IE
WROCŁAW INNOWROCLAW LODZ WARSZAWA

BOLESLAWIEC TORUŃ KUTNO CIECHANÓW
DZIERZONOIW WŁOCŁAWEK PIOTRKOWTRYB OSTROŁĘKA

JAWOR SIERADZ PŁOCK

JELENIA GORA LUBELSKIE ZDUŃSKA WOLA RADOM

KŁODZKO LUBLIN SIEDLCE

LEGNICA BIAŁA PODLASKA M AŁOPO LSKIE
LUBIN CHEŁM KRAKÓW OPOLSKIE
OŁAWA KRASNYSTAW BOCHNIA OPOLE

POLKOWICE PUŁAWY BRZESKO BRZEG

STRZEGOM ZAMOSC GORLICE NYSA

WAŁBRZYCH GRZYBÓW OLESNO

ZĄBKOWICE SLASKIE MALINOWA PRUDNIK
LUBULSKIE MSZANA DOLNA
GORZOW WIELK MYŚLENICE

KUJAW SKO- NOWA SOL NOWY SACZ PODKARPACKIE
POM ORSKIE OLSZYNA OŚWIĘCIM RZESZÓW

BYDGOSZCZ SŁUBICE TARNÓW DĘBICA

BRODNICA ZIELONA GORA WADOWICE JAROSŁAW

mVISA VISA

B m f f l

EUROCAHD

M asteri Maestro
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France - Pologne par bus
avec A.F.P.E. "Dzień D obry"  

AUTOKARY DO POLSKI
2 4 0 , ru e  de R ivo li - 75001 PARIS  

m° Tuileries o u  Concorde

(voir PLAN ci-contre)

Rezerewacja i  sprzedaż biletów w Biurze 
od poniedziałku do piątku 10:30 do 18:00 

w soboty od 10:00 do 13:00
lub telefonicznie ;0 1  47  03  9 0  02

Bureau Central des Lignes 
d'Autocars FRANCE-POLOGNE 
en FRANCE

Tel. 01 47 03 90 02
Agent Oficjalny w Paryżu : 
A.F.P.E. Dzień Dobry 

240, rue de Rivoii - 75001 Paris

Nie m usisz być Szkotem  lu b  O w ern ijczyk iem , a b y  um ieć liczyć  
i za o szczę d zić  p ie n ią d z e ! B ile ty  a u to b u so w e  Francja-Polska są nadal n ajtańsze  u 
nas w B iurze  D zień  D o b ry
240 rue d e  R ivoli (w podw órku ) - 75001 Paris - M e tro  C o n co rd e  
Ty lko  strusie  o tym  nie w ie d z ą ...
M ają  w ym ów kę: n ie je żd żą  d o  P o ls k i! tel.: 0 1  4 7  0 3  9 0  0 2

Polska, 16 województw, każdy własną drogą
JASŁO PODLASKIE ŚW IĘTOKRZYSKIE W IELKOPOLSKIE
KOLBUSZOWA BIAŁYSTOK KIELCE POZNAN
KROSNO LOMZA JEDRZEJOW GNIESZNO
MIELEC SUWAŁKI OSTROWIEC SW KALISZ
NISKO SANDOMIERZ KOLO
PRZEMYŚL ŚLĄSKIE SKARŻYSKO KAMIENNA KONIN
ROPCZYCE KATOWICE KROTOSZYN
SANOK BIELSKO BIAŁA LEŚNO
STALOWA WOLA BYTOM W A R M IŃ SK O - PILA
TARNOBRZEG CHORZOW M AZURSKIE

CZĘSTOCHOWA OLSZTYN
GLIWICE BISKUPIEC Z A C H O D N IO ­

PO M O RSKIE LUBLINIEC ELBLĄG PO M O RSKIE
GDAŃSK RACOBORZ ELK SZCZECIN
GDYNIA RYBNIK GIŻYCKO KOŁOBRZEG
LĘBORK SKOCZKOW IŁAWA NOWOGARD
MALBORK TARNOWSKIE GORY KĘTRZYN WALCZ
SŁUPSK ZABRZE MRĄGOWO
TCZEW ZAWIERCIE NOWE MIASTO LUBAWSKIE

ZORY OSTRODA

Pour venir a notre Bureau retenez bien qu' il n'y a qu'une seule adresse 
A.F.P.E. Dzień Dobry - 240 rue de Rivoli - 75001- PARIS 

Ce qui a fait et qui fera toujours la difference: LES MEILLEURS PRIX 
Nos fideles dients sont toujours informes personnellement des promotions 
Avantd'achetervosbilletsn'hesitezplusaverifierau01 4 7  0 3  9 0  0 1

INFORMUJEMY:
Biuro A.F.P.E. Dzień Dobry ma tylko jeden adres w Paryżu: 240 rue de Rivoli (w podwórzu). 

Podana telefonicznie cena uległa zmianie w momencie wykupu biletu ?
Czy to cena uległa zmianie, czy po prostu udaliście się Państwo pod inny adres,

 ______________ gdzie p raktykow ane są notoryczn ie  najwyższe ta ry fy?_________________

dziendobry.fr | D z ie ń  D o b r y  ] 1 3



Danuta Walesa 

Reves et Secrets

Le 10 decembre 1983, lors de la ceremonie 
de rem ise du prix Nobel de la paix a Lech 
W ałęsa, em peche de se dep lace r par le 
pouvoir polonais, le monde decouvre

Danuta, son epouse. C ’est elle qui, ce jour- 
la, prononce le d iscours d ’acceptation.

Une quinzaine d ’annees auparavant, a la 
fin des annees 1960, elle avait quitte Krypy, 
dans la campagne polonaise, pour travailler 
a Gdańsk, desireuse de sortir de sa condi- 
tion paysanne. C ’est la qu ’elle rencontre 
Lech, a lors qu ’elle vend des fleurs dans un 
kiosque. Apres leur mariage en 1969, leur 
prem ier enfant nait en 1970. Sept autres 
suivront. Danuta W ałęsa, mere et epouse, 
pa rtic ipe  dans 1’ombre a la carrie re  poli- 
tique de son mari, ju squ ’a l ’accession de 
ce lu i-c i a la presidence. C ’est elle qui a 
assure, dans les cou lisses, le quotidien du 
foyer.

Avec ces memoires, Danuta prend a son 
tour sa part de lum iere et raconte sa vie, or- 
dinaire et exceptionnelle, nous replongeant 
en meme temps dans un pays sous le joug 
du com m un ism e et la feru le  de M oscou. 
C ’est Thistoire d'une femme sim ple dont le 
destin s ’est finalem ent conjugue a celui de 
la Pologne.

Reves et Secre ts est devenu un symbole 
pour de nom breuses Po lona ises. II s ’est 
deja vendu a plus de 400 000 exemplaires 
en Pologne.

Cet ouvrage a ete red ige par P iotr A da ­
m ow icz, jou rna lis te  et ancien co rrespon- 
dant de PAFP a Varsovie dans les annees 
1980. Am i de la fam ilie W ałęsa, il donnę 
une voix a ce lle qui est longtemps demeu- 
ree dans 1'ombre de son mari.

Vtec (Witold) 
Janus  

Kiedy rozum 
krzyczy NIE, 
a intuicja mówi 
TAK

Zdum iew ająca h istoria  cz łow ieka, którego 
przez życie prowadziła głęboka w ia ra ...

Są tak ie  chwile, kiedy stajemy na rozstaju 
dróg, pełni wątpliwości i obaw. Zastanawiamy 
się wtedy: „Co dalej?”. Z lękiem wypatrujemy 
światła w tunelu.

Gdy rozsądek zmaga się z rozterkami, powin­
niśmy docenić dojrzałość intuicji. To właśnie 
jest opowieść o człowieku, który znalazł się na 
życiowym rozdrożu, którego los niejednokrot­
nie wystawiał na najcięższe próby. Nie uląkł się 
śm ierci ani w czasie wojny, ani później. N ie­
strudzenie podążał w łasną drogą dzięki w ie­
dzy i głębokiej wierze, pokonując niepewność, 
ludzką słabość i wątpliwości.

Historia mojego dziadka prowadziła mnie przez 
życie i nieraz stawała się cudownym źródłem 
natchnienia, także w najtrudniejszych chwilach. 
Pozwoliła mi zrozumieć, jak odnaleźć mądrość 
i siłę, która ma w iększą moc niż logika. Jestem 
głęboko przekonany, że każdy, kto zdecydu­
je się podążać tą ścieżką, odnajdzie odwagę, 
inspirację duchową, a w ięc i w iarę w swoje 
nieograniczone możliwości. I tym samym zdoła 
przemienić ciemność w niewysłowioną radość 
życia.

Vtec (Witold) Januś urodził się w Krakowie, od 
1988 roku m ieszka na stałe w Australii. W swej 
debiutującej, prawdziwej opowieści przedsta­
wia wspomnienia swojego Dziadka, które są 
przeplatane przeżyciami z okresu drugiej wojny 
światowej. Opisuje, jak zwykły człow iek noszą­
cy w sercu i umyśle tylko to, czym obdarował 
go Bóg, wystarczyło by osiągnąć pragnienia, 
które wydawały się niemożliwe. Ożywiając w y­
obraźnię czytelnika, porusza jego serce, inspi­
rując go do zrozumienia i tworzenia własnego 
świata.

K i e d y  r o z u m  

krzyczy NIE,
2  a  i n t u i c j a

mówi TAK 4:

Bernard Werber 

La voix de la 
Terre

7 joueurs, 7 visions du futur. Chacun tente d’in- 
fluencer l'avenir. Mais c ’est sans compter sur le 
8e joueur, notre mere la Terre, qui n’a pas dit 
son dernier m o t ... Le plus scientifique de nos 
romanciers poursuit sa saga des micro-humains 
sur fond d ’apocalypse. Alors qu’une 3e guerre 
mondiale se profile a 1’horizon, Gala, la Terre, 
semble vouloir se rebeller contrę ses habitants. 
Humains et micro-humains preteront-ils atten- 
tion a sa voix ? Un 3e tome qui ne decevra pas 
les fans de l'auteur qui pose ici toutes les pro- 
blematiques qui lui sont cheres. Des Fourmis 
aux Micro-Humains, un phenomene d ’edition 
mondial. Bernard Werber, un des romanciers les 
plus lus en France, est aussi un veritable auteur- 
culte en Russie et en Coree du Sud ou ses livres 
se vendent a plusieurs millions d’exemplaires.

Cristina Cordula 

Style & allures

Dans cet ouvrage magnifique, Cristina nous 
invite a une fabuleuse promenade dans Paris, 
elle nous fait decouvrir le comble du chic au de- 
tour d ’une ruelle, nous devoile son cóte glamour 
dans une maison de the, nous revele quelques 
uns de ses secrets dans les allees d ’un mar- 
che, nous epoustoufle en robe de soiree sous le 
pontAlexandre III la nuit venue. Sans donnerde 
conseils «pratiques», la celebre bresilienne nous 
parle des vetements qu’elle adore, nous raconte 
Thistoire du bikini, se souvient d’un trench par- 
ticulier, revele le plaisir de porter une montre 
d'homme, rend hommage a la popeline blanche, 
celebre le mystere de la cape. Des basics aux 
vetements d ’exception, redecouvrez Thistoire 
de la mode et puisez de nouvelles idees et 
quelques sources d’inspiration pour vous trouver. 
M agn ifigue!

Les versions franęaise et polonaise sont 
disponibles a La Librairie Polonaise de 
PARIS 123 Boulevard St Germain Paris 5° 
(Metro ODEON).
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A d r e s s e s  u t i l e s

S ection  Co n s u l a ir e  de  l'A m b a s s a d e  de P ologne  

Horaires d'ouverture du Consulat:
Lun., mar. jeudi, ven .: 8h30-13h30, mer. 12h30-17h00 Pon.,wt., czw., p ią tek: 8:30-13:30, w srode 12:30-17:00 
Service v isas: Lun., ven .: 8h30-13h30, mer. 12:30-17h00 W izy : pon., piątek 8h30-13h30 środa: 12:30-17:00. 

5, rue Talleyrand - 75007 Paris - Te l: 01 43 17 34 22 • Fax: 01 43 17 34 34

A m b a s s a d e  de P o lo g ne  A Pa r is  

1, rue Talleyrand - 75007 Paris 
Te l: 01 43 17 34 05 • Fax: 01 43 17 35 07 
R eprEsenta tio n  P er m a n e n t e  de la  R ćpu bl io u e  

de P olog ne  a u p r I s de l'0CDE 
136, rue de Longchamps - 75016 Paris 

Tel.: 01 56 28 57 60 
A m b a s s a d e  de P ologne  

P r o m o t io n  du  Co m m e r c e  et des I nvestissem en ts  

86, rue de la Faisanderie - 75116 Paris 
Te l.:01 45041020  • Fax:01 45 046317

OFFICE NATIONAL POLONAIS DU TOURISME
10 rue Saint-Augustin, 75002 Paris

tel. +(33) 1 42 44 29 92, fax. +(33) 1 42 97 52 25 
Bureau ouvert du lundi au vendredi de 9 h a 16 h 
www.pologne.travel • info.fr@pologne.travel

B i b l i o t h Eq u e  P o l o n a i s e  d e  P a r i s  

6, quai dOrleans - 75004 Paris 
Tel.: 01 55 42 83 83

L i b r a i r i e  P o l o n a i s e  d e  P a r i s  
123, bid St-Germain - 75006 Paris 

Tel.: 01 43 26 04 42-Fax: 01 40 51 08 82

C e n t r e  s c ie n t if io u e  d e  l 'A c a d e m ie  P o lo n a is e  d e s  S c ie n c e s  
74, rue Lauriston - 75116 Paris 

Tel: 01 56901835

E c o l e  P o l o n a i s e  d e  P a r i s

11-15, rue Lamende - 75017 Paris 
Tel. 01 42 28 66 38 - Depositaire de Dzień Dobry

A v o c a t s  (m ó w im y  po  P o l s k u ) 

Maitre Claire di Crescenzo 
21, Bd Henri IV - 75004 Paris 

Tel.:01 462221 14 - 06 80 43 8219

Mme Natalia Schaeffer 
10, rue Louis Vicat - 75015 Paris 

Tel.:01 55 90 55 13 - 06 501943 25

Stolarstwo - Wyposażenie wnętrz 
Tel: 01 77 85 0408 
www.meublex.fr • meublex94@gmail.com

C h a m p a g n e  
S elec t io n  o ffic ielle  P o l o n a is e

Jackowiak - Rondeau
26, rue St Martin - Pargny-les-Reims 

te l.: 03 26 49 20 25 - Fax: 03 26 49 22 36 
www.champagne-jackowiak-rondeau.com 

Depot permanent: SEINE-ET-MARNE (77) 
Madame Nathalie Ruffin, 10 rue Reciner 
77700-MAGNY LE HONGRE 07 77 36 34 38

Depot permanent ESSONNE (91) 
Traiteur Janiaud (Pere & Fils)

31 rue du General Leclerc - 91100 CORBEIL 
(a 1 km de TEglise Polonaise St Paul a CORBEIL) 

Tel.: 01 64 9618 56 (Parking assure)

Samedi 15 et dimanche 16 novembre 
SALON DES VINS ET DE LA GASTRONOMIE

Complexe Sportif 10h-12h30 et 13h30-19h°° 
91600 SAVIGNY-SUR-ORGE

EXP0SITI0N de decembre (dpt. 91 ou 94) 
Pour connaitre date et lieu 

nous telephoner au 03 26 49 20 25
Rappel: tous les clients ayant commande 

prealablement peuvent retirer sans frais de port 
leur commande sur les lieux d’Exposition

Co n s u la t  GCn Er a l  de  Lyon  
79, rue Crillon - 69006 Lyon 

Te l: 04 78 93 14 85 • Fax: 04 37 51 12 36

T r a n s p o r t  F u n e r a i r e s  F r a n c e  - P o l o g n e  

P o l s k i Z a k ł a d  P o g r z e b o w y  C o n c o r d ia  

P o m p es  F u n e b r e s  - T r a n s p o r t  I n t e r n a t io n a l

Tel.: 0048 34 362 71 57 
fax: 0048 34 366 54 22

P o m p e s  F u n e b r e s  A s s is t a n c e  I n t e r n a t io n a l e  
Tel.: 02 31 78 25 93 - Fax: 02 31 74 32 45

STOMATOLOGIA - LEKARZE (Mówimy po polsku) 

Chirurgien-dentiste Dr Danuta Baranowicz - Schouker 
33, rue Poissonniere - 75002 Paris 

Tel.: 01 42 33 60 31 • 06 20 25 0815 (akceptuje Carte Vitale)

Chirurgien Dentiste Dr Mariola TULISZKIEWICZ 
45, rue du Caire - PARIS 2°

Tel. 09 81 83 30 58,01 42 33 30 58 ou 06 43 98 83 66

A s s u r a n c e s  -  U b e z p i e c z e n i a

Lydia  RUBIO AXA ASSURANCES 
Agent Ubezpieczeniowy 

13, rue Trebois - 92300 Levallois Perret 
Tel.: 01 42 70 77 62 

(mówimy po polsku : 06 64 37 04 43)

Swiss Life (mówimy po polsku)
14, Residence du Lac - 95880 Enghien-les-Bains 

Tel: 01 39 6438 36 ou 06 73 47 9420 
grazyna.fernandes.ag@swisslife.fr

Tłumaczka przysięgła B ar bar a  czubinski 
10, rue Fernand Leger- 28300 MAINVILLIERS 

Tel.: 02 37 21 52 38 - 06 75 22 31 04

PEINTURE & TOUS PRODUITS 
EN EOUIPEMENT DU BATIMENT 

"Entrepóle",150-152 A v. Jules QUENTIN 
92000-NANTERRE Tel. 01 40 9918 78

_______________ (Parking assure)________________

Colis France-P ologne -
Paris 01 42 3863 20 

0662 75 5006

P aczki P o lska -F rancja

Paris
Paris

0642 83 53 59 
01 41 7112 79 Pologne+ 48178 750069

COMPTABILITE 

EKSPERT KSIĘGOWY "MAEKAWA" 
19, rue de Turbigo, 75002 PARIS 

Tel. 014482 7884 
Pani Katarzyna MŁYNARSKA

POLSKA PIEKARNIA - POLSKI CHLEB 
Dpt 92 & 95-tel.0634 30 90 36

AUTOCARS TOUTES DESTINATIONS 
—  Toutes distances de 8 a 93 passagers
; ̂ J h  Conditions speciales, associations, congregation, pelerinages etc...

M. LEVIA 06 65 60 40 47

Kontrola Techniczna Samochodów
(obowiązkowa od 4-go roku) w soboty - bez RDV

J0UTOSUR 209'av-JeanLolive
93500 Pantin

I H  < T 4 A  * V  *  ■ > J  m : Eglise de Pantin ou Bobigny Pantin 

Poleca Magazyn Dzień D o b ry  Zniżka 10 % dla Czytelników

Eco-Debarras et Recydage tous locaux
Caves Greniers Restauration et debarras de terrains 
Entrepóts Demolitions - Deblaiements
Garages Nettoyages de fin de chantiers (gravats)

Remise en etat de proprete et d'utilisation 
Garantie d'un travail rapide et soigne.

Location de camion avec chauffeur (pour demenagements) 
Livraisons en service regulier ou occasionnel 

SPS TRANSPORT 06 95 20 34 08 (Dpt 60-75-77-78-91-92-93-95)

DZIEŃ DOBRY poleca... Najsmaczniejsze wędliny w Paryżu !
Po lsk i Sk lep  JACKY
7, rue Rene Boulanger - 75010 Paris

m

C. com m e en Po logne
9, rue Pierre Ginier 75018-Paris

otwarty od poniedziałku do piątku 12”  - 20°° 
w soboty-niedz. 12°° 18°° (tel. 01 42 38 63 20

Leader-Po l 230, rue Paul et Camille Thomoux 
93300 Neuilly sur Marne______________________

otwarty od wtorku do soboty 11“  - 20°° 
w niedzielę 11°-15°° (tel. 01 44 70 98 81)

A ux De lices Po lona is
203, rue St Maur - 75010 Paris

te l.09 81 11 17 39 lub 06 42 83 5959 
scrobv@interia.pl
otwarty wtorek-sobota: 10°°do 20°° 
Niedziela 10°°-15°° (te l: 01 72 3817 81)

B O N  D ' A B O N N E M E N T  A  D Z I E Ń  D O B R Y
a  d e c o u p e r  o u  a  p h o t o c o p ie r  

M on s ieu r(Pan ) M adam e (Pani) Q  | | M adem o ise lle  (Panna)

N o m ...................................................................................................................  P re n o m ......................................................................

Adresse ............................................................................................................................................................................................................

N ° .........................Rue, avenue , l ie u - d it .......................................................................................................................................................

Code postał | | V i l l e ..................................................................................................................................

E - M a i l  : . . <s> ■

D Z I E Ń  D O B R Y 12 numeros € 38,50  
parution m ensuelle 

ou bi-m estrielle  
12 numerów € 3 8,50  

publikacja m iesięczna lub 
dwumiesięczna

118-119-120-121-122-123-
124-125-126-127-128-129

ou a partir du n°................ (m o is).

Q h e q u e  n ° ............................................................

Łącznik polsko-francuski

R eg lem en t p a r : | m and a t
B a n q u e ................................................................................................................................................

___________________ A adresser a Dzień Dobry - 240, rue de Rivoli - 75001 Paris
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OU TROUVER LE PROCHAIN "DZIEŃ DOBRY" ?
D z i e ń  D o b r y  - 240; rue de Rivoli - 75001 Paris - metro: Concorde

CONSULAT DE POLOGNE A PARIS 
5, rue Talleyrand-75007 Paris 
m °lnvalides
CONSULAT DE POLOGNE A LYON
79, rue Crillon - 69006 Lyon
LIBRAIRIE POLONAISE DE PARIS
123, Bd St Germain - 75006 Paris - m° Odeon

ECOLE POLONAISE 
11 -15, rue Lamande - 75017 Paris 
T e l: 0 14 22 8 66 38
Jacky Association - POLSKI SKLEP 
7, rue Rene Boulanger - 75010 Paris 
m° Republique
Tel. 01 423863  2 0 /0 6 6 2 7 5 5 0 0 6

CENTRE SCIENTIFIQUE DE L'ACADEMIE POLONAISE DE PARIS 
74, rue Lauriston, Paris 16° - m° Boissiere

A L IM E N T A T IO N  &  P R E S S E  P O L O N A IS E

Leader-Po l M .A. 230 rue Pau l e t Cam ille  Thom oux 
93330 N eu illy -su r-M arne  t e l . : 06 42 83 53 59 
(Bonification de 10 % pour les dients A.F.P.E. Dzień Dobry)

A U X  J O U R S  ET  H E U R E S  D E S  M E S S E S  
Eglises

ALFORTVILLE, BOISSY-ST-LEGER, BRUNOY 
CORBEILLE ESSONNES, JOINVILLE-LE-PONT

(VO IR  C I-DESSOUS)

MAISON DES ANCIENS C0MBATTANTS DE POLOGNE 
20, rue Legendre-75017 Paris 
m° Villiers-Malsherbes ou Monceau

aux jours et heures des messes (V0IR CI-DESSOUS)

AXA ASSURANCES
13, rue Trebois - 92300 Levallois Perret 
(mówimy po po lsku : 06 64 37 04 43)
SWISS LIFE ASSURANCES
14, Residence du Lac - 95880 Enghien-les-Bains 
Tel: 01 39 64 38 36 ou 06 73 47 94 20

AUX DELICES P0L0NAIS 
203 Rue Saint Maur -75010 Paris 
Tel: 01 72381781

C • COMME EN POLOGNE • DELIKATESY 
9, rue Pierre Ginier - 75018 Paris 
m° La Fourche ou PI. de Clichy
EGLISE DE ST. LEU - ST. GILLES 
84, rue Sadi Carnot - 93170 Bagnolet

PAR AFIE - MISJE KATOLICKIE -M S Z E  SW IETE
Dzień Dobry Magazine

je s t  do W aszej dyspozycji 
w dniach i godzinach Mszy Świętych

PARAFIA M0NTIGNY LES C0RMEILLES 
Ks. Piotr Andrzejewski - tel. 01 39 97 64 85 

www.paroissedemontigny.com 
contact@paroissedemontigny.com

KOŚCIÓŁ SAINT MARTIN 
27 Grandę Rue - 95 Montigny Les Cormeilles 

Msze Święte w niedzielę o godz. 11.00, w soboty 18.30

KAPLICA SAINT JOSEPH Msze po francusku 
53, rue de la Republique 

95-Montigny Les Cormeilles 
Msze Święte w niedzielę o godz. 9.30

PARAFIA pw. Sw. GENOWEFY
18, rue Claude Lorrain - 75016 Paris
tel./fax: 0145 20 5147 - Msze Św. w niedzielę i święta: 9.30,11.30,
18.00 - w dni powszednie: godz. 18.00

NOMINATA - wrzesień 2012
Dnia 1 września decyzją księdza biskupa diecezji Creteil 
i rektora PMK we Francji powstała nowa parafia przez­
naczona dla Polaków mieszkających w regionie Val-de- 
Marne na terenie diecezji Creteil.
Do Alfortville zostało posłanych dwóch księży gotowych służyć Bogu i 
człowiekowi: ks. Sławek Głodzik jako proboszcz; ks. Piotr Wróblewski 
jako wikariusz. Parafia Notre Dame w Alfomlle, choć już całkiem wie­
kowa, stała się nowym miejscem spotkań dla Polaków już wcześniej 
gromadzących się w istniejących gdzie indziej na terenie diecezji Creteil 
wspólnotach: Vitry-sur-Seine, Joinville-le-Pont, czy w Boissy-St-Leger. 
SERDECZNIE ZAPRASZAMY NA MSZĘ ŚWIĘTĄ W ALFORTMLE W KAŻDĄ 
NIEDZIELĘ 0 GODZINIE 9H00 (PARKING NA TERENIE DOMU PARAFIAL­
NEGO) Paroisse Notre Dame et St Pierre
46, rue Louis Blanc - 94140 Alfortville
Tel.: 0143 75 3216 lub 09 53 9016 44 (fan: 0143 781949) 
parafiawalfortville@gmail.com • Blog: parafiawalfortville.blogspot.fr

P U N K TY  DUSZPASTERSKIE
ALFORTVILLE - Kościół Notre Dame - 3, rue Jules Cuillerier
94140 A lfortv ille  (w sąsiedztwie Domu Parafialnego) -
Msza św. w  niedziele i święta: godz. 9.00
JOINVILLE-LE-PONT Kościół St Charles
5, rue de Paris 94340 Joinville le Pont
Msza św. w 1 niedzielę miesiąca: godz. 11.00
BOISSY-SAINT-LEGER Kaplica Sacre Coeur -  Boissy Clary
47, rue Louis Walie- 94470 Boissy-Saint-Leger 
Msza św. w 4 niedzielę miesiąca o godz. 11.00
Kapłani : Proboszcz Ks. Sławek GŁODZIK (smglodzik@live.fr 
W ikariusz: Ks. Piotr WRÓBLEWSKI p.piotr@voila.fr 
tel. kom. 0753160065

PARAFIA MIŁOSIERDZIA BOŻEGO
20, rue Legendre 75017 Paris - Ks. Ryszard GÓRSKI
Tel. 01 79 25 46 61
Msze Św.: w niedziele 9:30 i 11:00 w Krypcie; 18:00 w Kaplicy 
w tygodniu -18:00 - w Kaplicy

MSZE ŚWIĘTE POLSKA MISJA KATOLICKA W AULNAY SOUS B0IS
46, Avenue du Gros Peuplier 93600 Aulnay s/s Bois
Piątek - 18h00 Adoracja Najświętszego Sakramentu, spowiedź św.
Sobota - 18h30 - Kaplica Księży Chrystusowców
Piątek 19:00 - Msze 46, Ave du Gros Peuplier - 93600 Aulnay s/s Bois
Niedziela - 93600 Aulnay-sous-Bois
9h30 - Eglise Saint Joseph - 57 Avenue de la Croix Blanche,
Niedziela - 18h00 Aulnay s/s Bois - 46, Ave du Gros Peuplier
Kaplica Księży Chrystusowców
Le Blanc Mesnil- 93150
Niedziela -  8h00 - Eglise Saint Charles
107 Avenue Normandie Niemen
La Mission catholique poloniase - Księża Chrystusowcy
Adresse: 46, Avenue du Gros Peuplier
93600 Aulnay-sous-Bois
tel. + 33 (o)1 48 66 63 60 • www www.tchr.org/fran

PARAFIE PUNKTY DUSZPASTERSKIE PMK 
Ks. Tadeusz Kardyś
15 rue Carnot- 77860 QUINCY-VOISINS 
tel. 06 23 2910 22, 09.50.51.99.45 
mail: kardys@free.fr

QUINCY-V0ISINS / C0UILLY PONT- AUX- DAMES (77)
Kościół Parafialny: niedziela godz 11.00

MEAUX (77)
Kaplica przy szkole Sainte Genevieve 
12, rue de laVisitation 
Msza niedzielna godz 10.00

PASSELpod NOYON (60)
Kościół Parafialny 
w III sobotę miesiąca: godz. 16.45

PONT SAINTE MAXENCE-LES AGEUX (60)
Kościół Parafialny 
w III sobotę m iesiąca: godz. 18.30

ST MAXIMIN pod CREIL (60) KOŚCIÓŁ PARAFIALNY 
w I niedzielę miesiąca: godz. 11.00

S0ISS0NS (02)
Kaplica St Crepin - rue Vic-sur-Aisne 
Msza niedzielna godz 12.00 lub 14.00 
info 0623 291022.

REIMS (51) (odprawia ks Grzegorz Herman)
Kaplica Soeurs de Marie Immaculee 
2, rueNoel(razw  miesiącu) godz 18°° (16.03) 
info: 03 26680462
PIELGRZYMKA POLONIJNA do ND de Liesse : 
ostatnia niedziela maja.

PARAFIA PW. ST. LEU - ST. GILLES
84, rue Sadi Carnot - 93170 Bagnolet
tel./fax: 01 436291 69
Msze Święte w niedzielę i święt: godz. 12.30

DUSZPASTERSTWO AKADEMICKIE I RODZIN «DAR»
KAPLICA NIEPOKALANEGO POCZĘCIA N.M.P.
52, avenue Laplace - 94110 Arceuil
RER B stacja Laplace, 11 min. od Katedry Notre Dame (tel. fax: 01491215 30)
Msze Św. w w niedzielę i świętaa: 9.00 i 11.30
Katecheza w niedzielę w roku szkolnym: 10.30

POLSKA MISJA KATOLICKA
Dammarie les Lys - Parafia Podwyższenia Krzyża Św.
975 Avenue du Marechal FOCH - 77190 Dammarie les Lys 
Ks. Proboszcz Jozef B0DZI0NY (tel. 01 64 37 28 25)
Msze święte w niedzielę i św ięta: 10.00

KOŚCIÓŁ ŚWIĘTEJ TRÓJCY 
111 Avenue Jean MERM0Z 
69008-LYON
Msza św. w każdą niedzielę o godz. 11 h30 
Kościół parafialny w Glaise-Villefranche 
Msze w każdą niedzielę miesiąca godz. 14h30 
Ks Paweł WITKOWSKI - Proboszcz 
Ks Piotr SZOT - Wikariusz 
Tel:0478744757 Fax:0957 11 0483 
http://-www.parafialyon.blogspot.fr/ 
e-mail: ste.trinite@free.fr

PUNKTY DUSZPASTERSKIE - DNI I GODZINY MSZY SW.
CORBEILESSONNES
Ks Eugeniusz SZYSZKA-tel.: 01 64 96 09 01
Kościół Saint Paul -118, Bd John Kennedy (Moulin Galant)
Msze Święte: w niedziele i święta: godz. 11.30, 
w piątki: godz. 19.30

BRUNOY
La Chapelle Notre Dame du Sauvageon - rue de Ceręay - 91800 Brunoy 
Msze Święte: w 2 i 4 niedzielę miesiąca: godz. 18.00

PARAFIE MISJI KATOLICKIEJ W REGIONIE CENTRE 
Ks. Stanisław Kata - tel. 02 38 80 00 66

• 0RLEANS - Kaplica Sw. Józefa, 4, rue Robert de Courtenay, 
w niedzielę i święta: godz. 11:00

• TOURS - Kościół Sw. Pawła will niedziele miesiąca o 15:00

• LE MANS - Kaplica Sióstr Miłosierdzia,
14, rue de la Paille - w II niedzielę miesiąca o 15:00

• MONTARGIS- Kościół SteTheresede 1'EnfantJesus
59, bis rue Roger Salengro - Chalette ł/esine w I niedz. mieś. 15:00

• GIEN - Kościół Ste Jeanne d'ńrc, place du Chateau - w IV niedz. o 15:00

A by figurować na stronie, proszę zadzw onić pod num er 01 47 03 90 Ol - publikacja bezpłatna
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HIDDEN UNIVERSE
La Geode wrm 

http://www.lageode

HIDDEN UNIVERSE presente pour la 
premiere fois en format geant les 
images spectaculaires et tres re- 
centes de l’Univers prises par les 
telescopes les plus puissants du 
monde comme le Very Large Teles- 
cope (VLT) et le telescope ALMA. 
A partir du point de vue extraordi- 
naire de la base futuriste de l’ESO 
(Obsen/atoire Europeen austral) dans 
le desert d’Atacama au Chili et en 
compagnie de deux jeunes astro- 
nomes, les spectateurs pourront 
decouvrir les plus anciennes ga- 
laxies, admirer la naissance d’etoiles 
au coeur de saisissants nuages de

gaz et de poussiere, etre temoins de 
la collision de deux galaxies avant • 
de s’engager dans une promenade 
insolite a la surface de Mars et du 
soleil.

“Qa a ete extraordinaire de tourner 
dans le desert d’Atacama, au sein 
d’un observatoire de renommśe 
mondiale. lei, certains lieux d’un 
autre monde, dans les Andes, i/ous 
donnent presque 1’impression d’etre 
sur une autre planete, et c’est cette 
experience presque surnaturelle que 
j ’ai voulu transmettre aux specta­
teurs.” Russe! scott |

HOKUSAI

© du 01 octobre 2014 -18 janvier 2015 

9 Grand Palais, Galeries nationales

Katsushika Hokusai (1760-1849) estaujourcThui 
Tartiste japonais le plus celebre a travers le 
monde. Son oeuvre peint, dessine et grave 
incarne la spiritualite et l ’ame de son pays, 
particulierement ses estampes de paysages, 
synthese remarquable entre les principes tra- 
ditionnels de l’art japonais et les influences 
occidentales.

Conęue en deux volets, l’exposition presente 
500 ceuvres exceptionnelles, dont une grandę 
partie ne quittera plus le Japon a compter de 
l’ouverture du musee Hokusai, a Tokyo en 2016.

Exposition organisee par la Reunion des musees 
nationaux -  Grand Palais.

P S■ i

a PCpiniere lieatre
sam

... le cercie
illusionnistes
LE CERCLE DES EXPO NIKI
ILLUSIONNISTES DE SAINT PHALLE
© au 31 octobre 2014 

9 Theatre La pepiniere

Le spectacle est nomine aux Molieres 2014 
dans la categorie Moliere du theatre prive.

C>est une belle histoire, qui commence deja 
de faęon magique: Decembre, ne sous X en 
1954, rencontre Avril. Qui est donc cette jeune 
femme a qui Decembre veut rendre le sac qu’il 
lui a vole?

Se deroule alors un voyage a travers l>Histoire, 
marque par les signes qui font lien entre les 
destins des uns et des autres. Un voyage a 26 
personnages, articule autour de deux hommes 
celebres: Eugene-Robert Houdin, le magicien, 
et Georges Melies qui, le premier sans doute, a 
compris tout ce que les trucages et 1’imaginaire 
allaient pouvoir apporter au cinema..

© au02fevrier2015 

9 Grand Palais

Niki de Saint Phalle (1930-2002) est l’une des 
artistes les plus populaires du milieu du XXe 
siecle, a la fois plasticienne, peintre, sculptrice 
et realisatrice de films. Si elle est surtout connue 
du grand public pour ses celebres « Nanas », 
son ceuvre s ’ impose aussi par son engagement 
politique et feministe et par sa radicalite. Le 
Grand Palais propose la plus grandę exposition 
consacree a 1’artiste depuis vingt ans et un 
nouveau regard porte sur son travail.
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LE KAMA-5UTRA
du 02 octobre 2014' 
au 11 jarwier 2015

Pinacothegue de Paris

Attribue a un brahmane qui 1’aurait 
ecrit au IVe siecle de notre ere, le 
Kama-Sutra constitue l’un des textes 
majeurs de 1’hindouisme medieval et 
n’est pas un livre pornographique 
ainsi qu’il est souvent presente en 
Occident. II est divise en sept sec- 
tions (adhikarana): la societe et les 
concepts sociaux, 1’union sexuelle, 
a propos de 1’epouse, a propos des 
relations extra-maritales, a propos 
des courtisanes, a propos des arts 
de la seduction.

Pres de 350 ceuvres exceptionnel- 
les dont celles de la collection de 
Shriji An/ind Singh Mewar, maharana 
d’Udaipur et la remarquable collec­
tion de Beroze et Michel Sabatier 
- sculptures, peintures, miniatu- 
res, objets de la vie quotidienne,

« livres de 1’o re iller», ouvrages il- 
lustres que Ton offrait aux jeunes 
maries jusqu’au XIXe siecle afin de 
faire leur education erotique, or- 
ganisees selon les sept sections du 
Kama-Sutra, sont presentees par la 
Pinacotheque de Paris.

L’exposition, deconseillee aux mi- 
neurs, explique l’esthetique erotique 
propre a la vie culturelle indienne et 
a 1’hindouisme. Elle tente egalement 
de comprendre pourquoi le monde 
Occidental porte un regard si defor- 
me sur ce livre singulier.

L’exposition Le Kama-Sutra: spiri- 
tualite et erotisme dans l’art indien 
presente des oeuvres susceptibles 
de choquer certains visiteurs.

electro/world

en concert

Anka 
spotkanie polskiego 
folkloru z francuskim 
elektro

en 1 e re  pa rtie :

K  ^  K

th eko .bandcam p .com  W W W . a n k a - m U S i C . C O I T )

PAF: 8C le 27 novembre 2014
6 C  en prevente a  2 0 H 30

a La Dame de Canton
Porte de la Gare 75013 Paris“ L7V-ja-7e-^ari

metro; Quai de la Gare/Bibliotheque Franęois Mitterrand

„Anka” jest owocem współpracy 
czterech młodych artystów, 
wokalistki z Polski oraz trzech 
francuskich muzyków: akordeonisty 
jazzowego, basisty-realizatora 
muzyki elektronicznej i perkusisty 
muzyki współczesnej.

Serdecznie zapraszamy Państwa na 
koncert Anki, który odbedzie sie 
29 listopada w mitycznym 
La Dame de Canton w Paryżu.
W pierwszej czesci koncertu 
zaśpiewa młoda wokalistka 
pochodzenia Gruzińskiego: THeKO.
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S Z U K A M  P R A C Y  - O F E R T Y  - R E C H E R C H E  D E M P L O I S  - O F F R E S

^  M i

R E S T A I J l l A N T  c i i i s i m : i u a n â is i ; 
travaillant avec des groupes embauche serveuses et 
serveurs (debutantes acceptees) la langue franęaise 
souhaitee - experimentes - et parlant couramment 

anglals(autres langues appreciees: allemand, italien, 
espagnol, polonais, russe)

Tel. pour rendez-vous: Mme Dorothee 
01 46 33 56 63 OU 06 09 24 09 83 
Adresse: Au Blstrot de la Montagne 

38, rue de la Montagne Ste Genevieve - 75005 Paris

Uwaga: Dla lepszego zrozumienia, teksty sa podane w języku polskim, 
ale rozmowy o pracę sq po francusku.
A tten tion : Pour mieux comprendre, les offres sont en polonais mais les entretiens en franęais.

Comment decoder une petite annonce DZIEŃ DOBRY ?
Exemple:20117 75
20 = numero d'ordre de 1'annonce
117 = numero de parution de Dzień Dobry Magazine
75 = numero du departement franęais ou se situe 1'offre d'emploi.
2 lettres = pays ou se situe 1'offre d'emploi (rhótellerie)

ILE-DE-FRANCE 
95
M c-

92^ 94 77

Jak zrozumieć cyfry podanych ogłoszeń ? np. : 20117 75 ?
20 = numer porządkowy ogłoszenia 
117 = numer wydania Dzień Dobry
75 = numer departamentu we Francji, w którym znajduje się podana oferta 
2 litery = kraj, w którym znajduje się podana oferta (hotelarstwo).

La societe FUB-KURCZ r o m a n k u r c z  Fjrma Usługowo Budowlana 
vous propose W F U B ^  FUB-KURCZ

differents travaux:
Peinture, Beton projete, 

Injection sous pression, Antirouille beton, 
Profilage beton-mortier, 

Nettoyage Hydraulique, Sablage, 
Isolation hydraulique et thermique.

wykonuje następujące prace: 
Malowanie, Torkretowanie, Iniekcje 
ciśnieniowe, Anty-korozja betonu, 

Reprofilacje betonu zaprawami PCC, 
Czyszczenie hydrodynamiczne, Czyszczenie 

strumieniowo cierne, Hydro i Termoizolacje.

Pour undevis/Kosztorys
PL: 501.244.962 • FR : 06.16.73.74.93 • www.fub-kurcz.pl • roman.kurcz@fub-kurcz.pl

SPÓR SĄDOW Y:
P R O C ED U RY A D M IN IST R A C Y JN E  LUD SĄD O W E

związane z pracą lub różnego rodzaju wypad­
kami ze szkodami fizycznymi i inwalidztwem 
częściowym lub całkowitym z odszkodowaniem 
lub rentą

te l.: 0 1 5 5  9 0  5 5  1 3

LITIGES
PRO C ED U RES A D M IN ISTR A TIV ES OU JU D IC IA IR E S

liees a lemploi - ou aux accidents de toute naturę 
avec dommages corporels et invalidite partielle ou 
totale avec indemnites ou pensions

Elektryk z doświadczeniem we Francji, znajomość 
norm, wysoka wydajność i kultura poszukuje pracy. 

Electricien, experience et competence professionnelle 
en France connaissant parfaitement les normes fran- 

ęaises recherche un emploi stable et serieux. 
tel. 07 77 70 42 15

O FFR E  D EM PLOI 
Paris Autrement Louvre Opera, societe de location 

dappartements, recrute desfemmes de menage. Elles 
seront en charge du nettoyage des appartements 

entre les periodes de location. Un travail de qualite 
est absolument indispensable ainsi qu'une maitrise 

convenable de la langue franęaise 
Mr CABARET: palosearch@gmail.com - tel. 06 08 24 07 42

01-117-75 Piekarnia zatrudni wykwalifikowanego 
piekarza z minimum 2-letnim stażem. 42 godziny 
tygodniowo. W tygodniu praca w godzinach: 12:00- 
20:00; w niedziele 06:30-16:30, środy i czwartki 
wolne. 1900 - 2000 €. Kandydaturę z CV przesyłać do 
M. Lafond: lafond.logan@gmail.com

02-117-75 Firma poszukuje wykwalifikowanego 
elektryka budowlanego z minimum 2-letnim stażem 
pracy w zawodzie. 35 godzin tygodniowo. Wyna­
grodzenie początkowe w przedziale 1900 - 2000 €. 
List z CV przesyłać do Mme. Halima Hmiti na adres: 
halima@dge-groupe.fr

03-117-75 Generalny wykonawca robót budowla­
nych zatrudni wykwalifikowanego murarza z 
minimum 5-letnim stażem pracy. Dobra znajomość 
języka francuskiego oraz prawo jazdy kat.B. 35 god­
zin tygodniowo. Wynagrodzenie początkowe 1500 - 
1800 €. Kandydaturę z CV przesyłać do M. Martins na 
adres: amenagement@pro-renova.com

04-117-92 Generalny wykonawca robot budowla­
nych zatrudni wykwalifikowanego murarza z mini­
mum 2-letnim stażem pracy. 35 godzin tygodniowo. 
Wynagrodzenie początkowe, orientacyjnie 1700 €. 
Kandydaturę z CV przesyłać do M. Neveu na adres: 
gregoryneveu@orange.fr

05-117-77 Firma zatrudni elektryka, początkujący w 
zawodzie akceptowani. 35 godzin tygodniowo (3x8). 
Początkowo 2330 - 2420 € miesięcznie. Kandydaturę 
kierować do Mme Grao Patricia na adres: 
personnel.sammt@rivagroup.com

06-117-77 Firma napraw samochodowych zatrudni 
wykwalifikowanego mechanika z minimum 2-let- 
nim stazżem pracy w zawodzie. Wymagane prawo 
jazdy kat. B. 39 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie 
miesięczne 1800 € + jeżeli doświadczenie.
M. Barreiros 01 64 40 63 08lub 0 6  5 0  1 9  4 3  2 5
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O F E R T Y  P R A C Y  •  S Z U K A M  P R A C Y  - R E C H E R C H E  D E M P L O I S  - O F F R E S

07-117-78 Przedsiębiorstwo napraw samocho­
dowych poszukuje wykwalifikowanego mechanika. 
Wymagany 5-letni staż pracy w zawodzie i prawo 
jazdy kat.B. 35 godzin tygodniowo.1500-1700€. 
M.Messouci, tel. 06 51 604213

08-117-94 Firma budowy domów jednorodzinnych 
zatrudni stolarza do prac wykończeniowych - kuch­
nie i łazienki. Wymagane 10-letnie doświadczenie 
w zawodzie i prawo jazdy kat B. 35 godzin tygod­
niowo. Wynagrodzenie miesięczne 2500 - 3300 €. 
Kontakt: M. Claude Heron, tel. 01 49 6214 55

09-117-95 Firma instalacji sanitarnych i grzewc­
zych zatrudni hydraulika grzewczego z 10-letnim 
stażem pracy w zawodzie. Wymagane prawo jazdy 
kat.B. Wynagrodzenie początkowe w przedziale 
1800-2000 €. Mme Frapin Alexandra 06 28 97 64 72

10-117-95 Firma napraw samochodowych zatru­
dni mechanika napraw samochodów ciężzarowych. 
Wymagany dyplom ukończenia szkoły średniej w 
zawodzie, minimum 3-letni staż pracy oraz prawo 
jazdy kat.C. 39 godzin tygodniowo. : Miesięcznie 
1750-1800 €. Kandydaturę z CV przesyłać do M. Gil- 
la rd : recrutement@lepoidslourd.com

11-117-95 Firma zatrudni mechanika samocho­
dowego do napraw i prac konserwacyjnych przy­
czep kempingowych. Wymagane : dyplom szkoły 
zawodowej, 5-letni staz pracy, prawo jazdy kat.B, 
mile widziane prawo jazdy kat.C. 35 godzin tygod­
niowo. Wynagrodzenie początkowe 1700-1950 € 
miesiecznie. M. Cournier 06 07 65 79 78

12-117-01 Generaly wykonawca robot budowla­
nych zatrudni wykwalifikowanego murarza do prac 
renowacyjnych. Wymagane 5 letnie doświadczenie 
w zawodzie oraz prawo jazdy kat B. 39 godzin 
tygodniowo. Godzinowo 12,50-15,50 € + talony 
żywnościowe + pełne ubezpieczenie zdrowotne. 
M. Rodriguez tel. 06 82 65 45 25

13-117-17 Firma zatrudni hydraulika grzewczego 
do pracy na budowy nowych obiektow i przy reno­
wacjach. Wymagany dyplom ukonczenia szkoły 
zawodowej i prawo jazdy kat.B. Początkujący w 
zawodzie akceptowani. Wynagrodzenie 9,53 €/ 
godz. 35 godzin tygodniowo. Kandydaturę z CV 
przesyłać do M. Laurenceau na adres: 
depann17@wanadoo.fr

14-117-26 Generaly wykonawca robót budowla­
nych zatrudni pracownika na stanowisko pomoc­
nika murarza. Wymagane prawo jazdy kat. B 
Początkujący w zawodzie akceptowani. 39 godzin 
tygodniowo. Wynagrodzenie godzinowe 9,53 €. 
Kontakt: M. Del Papa tel. 04 75 04 90 37

15-117-31 Firma usług elektrycznych zatrudni 
wykwalifikowanego elektryka z minimum 10-let­
nim stażem pracy w zawodzie. Wymagany własny 
samochod. 35 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie 
miesięczne 2085 €. Kandydaturę z CV przesyłać na 
adres: recrutement@groupe-lams.fr

16-117-42 Generalny wykonawca robót budowla­
nych zatrudni wykwalifikowanego murarza z 
minimum 5-letnim stażem pracy w zawodzie. 35 
godzin tygodniowo. Wynagrodzenie 10 €/godzina. 
Kontakt: M. Burroni tel. 04 77 69 09 00

R E U S S IS S E Z  E T  C O N C R E T IS E Z  
V O S  P R O JE T S  EN  P O L O G N E  

EXPORT - IMPORT
Partenariats - Contacts partenaires 
Recherche de fabricants ou des distributeurs 
Formalites administratives 
Assistance - Accompagnement 

- Visites sur place - assistance juridique 
Traductions specialisees Interpretariat 

Tel. Pologne: 0048 228 338 889
Tel. komorkowy: 00 48 605 254 541
Tel. France: 06 0319 7648

E-mail: jowilhelmi@wp.pl

17-117-59 Biuro nieruchomości zatrudni hydrau­
lika : instalacje i naprawy urządzeń grzewczych i 
sanitarnych. Wymagany 3-letni staż w zawodzie. 
30 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie do uzgod­
nienia. M. Slimane tel. 06 33 06 09 87

18-117-84 Firma zatrudni hydraulika; instalacje 
i naprawy dystrybutorów wody pitnej (fontaines 
a eau). Dyplom szkoły zawodowej, 2-letni staz 
pracy i prawo jazdy kat. B. 35 godzin tygodniowo. 
Początkowo 1500-1600 €. List z CV przesyłać do 
Mme. Reille: freille@aquafontaine.fr

19-117-87 Firma wynajmu samochodów 
ciężarowych zatrudni mechanika z 3-letnim 
stażem. 40 godzin tygodniowo. Miesięcznie 1700- 
1800 €. Kandydaturę z życiorysem przesyłać do M. 
Burbaud na adres: p.burbaud@izaret.fr

20-117-89 Piekarnia-cukiernia zatrudni natych­
miast piekarza z dyplomem ukonczenie szkoły 
zawodowej, początkujący w zawodzie akcepto­
wani. 35 godzin. Wynagrodzenie miesieczne 1450- 
1600 €. Kandydatura osobista na adres: 89 rue du 
Pont 89000 Auxerre

21-117-02 Hipermarket zatrudni wykwalifikowa­
nego piekarza z 2-letnim stażem pracy w zawodzie. 
36 godzin pracy tygodniowo. Wynagrodzenie mie­
sieczne 1550 €. Kandydaturę z CV i listem motywa­
cyjnym przesyłać do M. Pierre Glineur na adres: 
Intermarche - Bd. de CEpee 02300 Chauny

22-117-21 Firma usług malarskich i szklarskich 
zatrudni malarza budowlanego z 5-letnim stażem 
pracy w zawodzie. Wymagane prawo jazdy i własny 
samochod. 35 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie 
godzinowe 10.50-12 €. Kontakt: Mme. Lecrivain 
tel. 03 80 5514 86

23-117-27 Generalny wykonawca robót budowla­
nych zatrudni wykwalifikowanego murarza z 8-let- 
nim stażem pracy. 39 godzin tygodniowo. Wyma­
gane prawo jazdy kat.B. 1800 €. Kandydaturę z CV 
przesyłać do Mme Beaugez na adres: 
williamperre@hotmail.fr

24-117-31 Producent mebli biurowych zatrudni 
stolarza z dyplomem ukonczenia szkoły zawodowej 
i minimum 3 letnim stażem pracy. Wymagane 
prawo jazdy kat.B. 35 godzin tygodniowo. 1500- 
1980 €. Kandydaturę z CV przesyłać do M. Lachieze 
na adres: burugorri@orange.fr

25-117-55 Firma budowy i konserwacji terenów 
zieleni zatrudni murarza z rocznym stażem pracy w 
zawodzie. 35 godzin pracy tygodniowo. Wynagro­

dzenie 10 €/godzina. Kandydaturę z CV przesyłać 
doo M. Jonathan Michel na adres: 
michel@daniel-moquet.com

26-117-65 Firma robót murarskich zatrudni wykwa­
lifikowanego malarza budowlanego z minimum
3-letnim stażem. Wymagane prawo jazdy kat.B. 
35 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie godzinowe 
9.53 €. Kandydaturę przesyłać do Mme. Gunduz na 
adres: s_m_b65@orange.fr

27-117-85 Firma zatrudni wykwalifikowanego 
stolarza z minimum 2-letnim stażem. Wymagany 
własny samochod. 35 godzin tygodniowo. Wyna­
grodzenie godzinowe: 11.34-15 €. List kierować do 
Mme Bernard na adres: jdespacebois@laposte.net

28-117-87 Przedsiębiorstwo usług elektrycznych 
zatrudni elektryka o wysokich kwalifikacjach (dy­
plom BAC+2). Wymagany własny samochód oraz 
znajmość pracy biurowej. 35 godzin tygodniowo. 
1750-2100 €. Kandydaturę z CV przesyłać do M. Pru- 
dent na adres: brunet.rh@brunet-groupr.fr

29-117-12 Piekarnia-cukiernia zatrudni wykwali­
fikowanego piekarza-cukiernika z minimum 5-let­
nim stażem pracy w zawodzie. 39 godzin tygod­
niowo. Wynagrodzenie miesięczne 1700-1900 €. 
Kandydaturę przesyłać do M. Anglade na adres: 
patisserie.anglade@wanadoo.fr

30-117-25 Producent wyrobów z drewna zatrudni 
wykwalifikowanego stolarza z dyplomem i 2-let­
nim stażem pracy w zawodzie. Wymagane prawo 
jazdy kat.B. 41 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie 
godzinowe w przedziale 11,50-11,80 €. M. Ferreira 
06 86 84 0426

31-117-31 Firma zatrudni malarza budowlanego. 
Dyplom, 2-letni staż pracy, prawo jazdy kat.B. oraz 
dobra prezencja. 39 godzin tyg., możliwe nadgod­
ziny. 1650-1900 €. List z CV przesyłać do M. Venault 
na adres: contact-witec@orange.fr

32-117-32 Generalny wykonawca robót budowla­
nych zatrudni murarza z minimum rocznym stażem 
pracy w zawodzie. Mile widziane prawo jazdy kat.B. 
35 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie miesięczne 
2000-2200 €. Kandydaturę z życiorysem przesyłać 
do M. Boulan na adres: rvb.boulan@gmail.com

33-117-57 Przedsiębiorstwo zatrudni hydraulika 
grzewczego do instalacji urządzeń sanitarnych i 
grzewczych z minimum rocznym stażem. 35 god­
zin tygodniowo. Prawo jazdy kat.B oraz znajomość 
pracy biurowej. Wynagrodzenie godzinowe 10,28- 
10,50 €. Kandydaturę przesyłać do Mme Vannier: 
caroline.vannier@atlan-tech.com

34-117-86 Przedsiębiorstwo instalacji grzewczych 
i klimatyzacyjnych zatrudni wykwalifikowanego 
elektryka na stanowisko szefa ekipy. Wymagany 
minimum 5-letni staż. 35 do 39 godzin tyg. Wyna­
grodzenie w przedziale 11 -14 €.
Mme Rivaud: rh@seinteloifougere.com

35-117-88 Firma usług malarsko-szklarskich zatru­
dni wykwalifikowanego malarza budowlanego. 
Wymagany własny samochod. 35 godzin tygod­
niowo. Wynagrodzenie 11 €/godzina. Kandydaturę 
z CV przesyłać na adres: pidcsarl@orange.fr
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PUBLIEZ V O S  PETITES A N N O N C E S  - VOICI LE FO RM U LAIR E  
LES PETITES A N N O N C E S  D O IVEN T PARVENIR A  LA RED ACTIO N  A V A N T  LE 15 DE C H A Q U E  MOIS

Forfait 3 lignes (35 lettres,signes ou espaces) - Ryczałt 3 linijki (35 liter, znaków lub odstępów)

O ffres d 'em p lo i 
Fo rfa it 3 lignes 
O fe rty  p racy 
Ryczałt 3 lin ijk i

€  22 ,50  HT

Recherches d'emplois 
Forfait 3 lignes 
Szukam pracy 
Ryczałt 3 lin ijk i 
€ 1 5 ,5 0  HT

Lignes supplementaires - Linijk dodatkow e

€  30 ,00  HT €  20 ,50  HT

€ 3 7 ,5 0  HT €  25 ,50  HT

€  45 ,00  HT €  30 ,50  HT

€  52 ,50  HT €  35 ,50  HT

€  60 ,00  HT € 40 ,50  HT

€  67 ,50  HT , € 45 ,50  HT

€  75 ,00 HT € 50 .50  HT

€ 82 ,50  HT € 5 5 ,5 0  HT

En franęais□
En polonais

JE RENOUVELLE
mon annonce passee 
sous ref. n°

□ En franęais et en polonais 
Tarification de base x2

Pour un montant total TTC de

JE REGLE: Cheque bancaire ou postał)

Mandat cash etabli a Dzień Dobry 

Especes (uniquement a notre Bureau)

Societe .....................................................

Monsieur (Pan) [ ]  Madame (Pani) [ ]

N om .........................................................

Adresse ....................................................

N ° ................Rue, avenue, lieu-dit........

Code postał Q  Q  Q  |~~| Ville ..

Tel. I L ■ I i : I

Mademoiselle (Panna) [ ]  

 Prenom ................

E-mail:.

Fax

i n a u k a
c a ^

za granica
www.pracainauka.pl

Poszukuję pracy w branży: 
ROLNICTWO/OGRODNICTW O
- 54 letni mężczyzna, z zawodu ogrodnik, szukam 
pracy dla siebie i partnerki, prawo jazdy kat. B, C+E, 
T, wózki widłowe, tel. 0048-530372123

SPRZĄTANIE
- 44 letni mężczyzna, bez zawodu, poszukuję pracy 
w firmie sprzątająco-porządkowej lub jako pomoc­
nik budowlany, tel. 0048-608878046

GASTRONOMIA
- 59 lat, szukam pracy jako pomoc kuchenna. Mam 
doświadczenie, może być w przetórniach mięsnych, 
farmy i ogrodnictwo, tel. 0048-725179041, 
0048-501693038

BUDOWNICTWO
- Budowlaniec szuka pracy na terenie Europy - 
wszelkie prace budowlane, tel. 0048-733111989

POZOSTAŁE BRANŻE
- 38 letni mężczyzna, wykształcenie wyższe, 
złotnik jubiler, podejmie pracę w zawodzie, 18 lat 
doświadczenia, kontakt: tel. 0048-781031755

KAŻDA PRACA
- Jestem kobietą w średnim wieku. 
Jeśli nie znajdę szybko pracy będę 
bezdomna. Podejmę nawet ciężką 
prace. Proszę dobrych ludzi o 
pomoc, kontakt:
Ala, tel. 0048-508715596
- 40 letnia kobieta, z zawodu 
pielęgniarka, wykształcenie 
wyższe, posiadam prawo jazdy kat. 
B, j. angielski podstawowy, nie 
znam francuskiego, specjalistka w

dziedzinie anestezjologii i intensywnej terapii, tel. 
0048-501467655, mail: kangela@op.pl
- 59 letni mężczyzna, bez zawodu, wykształcenie 
średnie ogólne, nie znam języka obcego, czuję się 
dobrze jako pomocnik kucharza, jestem pracowity i 
uczciwy, kontakt: tel. 0048-725179041
- 47 letnia kobieta, z zawodu piekarz, szuka pracy 
dla siebie i partnera, prawo jazdy kat. B, kontakt:

tel. 0048-536292634
- 30 letni mężczyzna, bez nałogów, 
dobra znajomość j. niemieckiego, 
prawo jazdy kat. B, podejmie każdą 
pracę, kontakt: 
tel. 0048-503984214
- Podejmę pracę jako opiekunka 
osób starszych, niania, gosposia, 
z zamieszkaniem. Posiadam 
doświadczenie, referencje, prawo 
jazdy kat. B, kontakt: 
tel. 0048-608741824

W a k a c j e  s z k o ln e  2 0 1 4 - 2 0 1 5  d la  p o s z c z e g ó ln y c h  r e g io n ó w  F r a n c j i : A ,  B ,  C 
Tab leau  des vacances sco la ires 2014-2015 p o u r les zon es : A, B, C

Vacances scolaires 2014

Caen - C le rm ont Ferrand - G renob le  
- Lyon - M on tp e llie r - Nancy - M etz - 

Nantes - Rennes - Toulouse

Zone A

A ix  - M arse ille  - Am iens - Besanęon - 
D ijon  - L ille  - L im oges - N ice - O rleans 

- Tours - Po itie rs - Reims - Rouen - 
Strasbourg

Zone B

Pa ris  - V e rsa ille s  
- C re te il 

- B o rd e a u x

Zone C
Noel et Nouvel An 2014-2015 20.12.14 au 4.01.2015 R e n t r e e  d e s  c la s s e s  : 5  j a n v ie r  2 0 1 5
Vacances d 'h iver 2015 7.02.15 au 22.02.2015 21.02.15 au 8.03.2015 14.02.15 au 1.03.2015
R e n t r e e  d e s  c la s s e s  : 2 3 .0 2 .  2 0 1 5 9 .0 3 .2 0 1 5 2 .0 3 .2 0 1 5
Vacances de printem ps 2015 11.04.15 au 28.04.2015 25.04.15 au 10.05.2015 18.04.15 au 3.05.2015
R e n t r e e  d e s  c la s s e s  : 2 7 .0 4 .2 0 1 5 1 1 .0 5 .2 0 1 5 4 .0 5 .2 0 1 5
Vacances d 'ete 2015 4.07.15 au 31.08.2015 R e n t r e e  d e s  c la s s e s  : 1 s e p t e m b r e  2 0 1 5
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TARIFICATIO N S ET FORM ATS PU BLICITAIRES DZIEŃ  DOBRY M agazine  
CEN N IK I FORM ATY REKLAM Y M agazynu DZIEŃ  DOBRY

Les formats ainsi que les emplacements choisis 
(pour la Premiere ou la Quatrieme de couverture) 
sont confirmes sous reserve de disponibilite 
au moment de demande d'insertion.

Formaty oraz wybrane miejsce reklamy
(na Pierwszą i Ostatnią Stronę Okładki) są zatwierdzane w momencie 
zamawiania pod warunkiem, że miejsce jest wolne.

Remises et bonifications pour publications en nombre: 
minimum 3 publications successives pour une seule facturation 
et un seul reglement avant la premiere publication

Zniżki i ceny promocyjne dla serii reklam: 
minimum 3 publikacje sukcesywne pod warunkiem 
uregulowania całego rachunku przed pierwszą publikacją.

Formats autres pages - Formaty reklam innych stron

N°9 215x302 (Pleinepage) 
2.750 HT

N°10 200x284 mm (Page) 
2.625 HT

N°11 200x140 mm (1/2 page) 
1.715 HT

N°3 130x70 mm 
915 HT

N°4 83x64 mm 
845 HT

N°14 130x81 mm 1/6 de page 
510 HT

N°13 64x165 mm 1/6 de page 
510 HT

N°5 64x114 mm 
662 HT

8

N 6 130x55 mm

6 662 HT

15
16

N°8 130x28.5mm-332 HT

N°7 64x 55m m -332HT

N°16 130x55 mm 1/8 de page 
360 HT

N°15 114x64 mm 1/8depage 
360 HT

18 N°18 130x25,5 mm 1/15 de page 
194 HT

N° 17 64x55 mm 1/15° de page - 194 HT
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ASSURANCES TEMPORAIRES POUR TOUS ViHICULES
d 'u n  p o id s  in fe rie u r a 3 500 kg (A utos - C a m io n n e tte s  - R em orq u es)

U B E Z P IE C Z E N IA  C Z A S O W E  N A  W S Z Y S TK IE  P O JA Z D Y
p o n iże j 3 500 kg (S a m o ch o d y  - F u rg o n e tk i - P rzyczepy)

• Pojazd ubezpieczony przez Assurance franęaise*
• Numer licencji ORIAS 10053724
• Gwarancja finansowa QBE France
1 jour/dzień = 70 €
3jours/dni =85€
5jours/dni =95€

POUR TOUS YEHICULES D'UN POIDS SUPERIEUR a 3 500 kg (TRACTEURS ROUTIERS - CAMIONS - REMORQUES) NOUS CONSULTER

8jours/dni = 105€  
15 jours/dni = 120€  
22 jours/dni = 140€

30 jours/dni =158€ 
60 jours/dni = 254€ 
90 jours/dni = 350€

UW AGA ! Czy wiesz, że nielegalne jest dostarczenie pojazdu zarejestrowanego we Francji z ubezpieczeniem  polskim, nawet 
jeśli ostatecznym celem podróży pojazdu jest Polska ? W przypadku kolizji, pojazd uważany będzie za nieubezpieczony 
zarówno we Francji, jak i w Niemczech, ze wszystkimi konsekwencjami, jakie są z tym związane. Francuska i niemiecka 

policja może zatrzymać pojazd do momentu uregulowania jego prawdziwego stanu prawnego. Aby mieć prawo do 
wystawienia ubezpieczenia, agent musi podać swój numer ORIAS, oraz posiadać zawodową gwarancję bankową. Musi się 

on również legitymować specjalistycznym szkoleniem. AFPE jest ubezpieczone przez QBE FRANCJA Nr ORIAS 10053724.

Documents a fournir: Carte grise+ Permis de conduire - Potrzebne dokum entu: Oryginalny dowod rejestracyjny+ Prawo jazdy 
240, rue de Rivoli 75001 Paris • 01 47 03 90 00 • 01 47 03 90 02
(RDC - cour, parter w podwórzu) m e tro : Concorde - BI U R0 CZYN N E : p on ied z. - p ią te k  od 10:30-1 8:00) - W  sobo ty  od 11:30 do 12:00 je d yn ie  na umówione 
spotkanie. 2 pierwsze niedziele miesiąca od 9:30 do 12:30 jedynie na umówione spotkanie 0 6  0 9  0 2  8 4  1 7

AUTOCARSTOUTES CAPACITESTOUTES DESTINATIONS
• de 4 a 6 places • de 8 a 19 places

• de 21 a 38 places • de 38 a 53 places
• de 54 a 63 places • de 64 a 93 places 

Conditions speciales, Associations, Congregations, pelerinages, etc...

Societe NE0TRAVEL 
92310-SEVRES

Contact: Mr Julien LEVIA
06 65 60 40 47

C V  p o  f r a n c u s k u
i p o m o c  w  pisaniu pism  

adm in istracyjn ych

E v a  L A C Z Y N S K A - C A M P S  
P a  r i s

m ° P o r te  d e  S a in t  C lo u d  ( lin ia  9) 
lu b  m ° T e le g ra p h e  ( lin ia  1 1) 

T e l .  : 0 6  9 5  2 0  7 4  O O  
e v a . la c z y n s k a c a m p s @ g m a il.c o m

Kontrola Techniczna Samochodów
(obowiązkowa od 4-go roku) w SOBOTY - bez RDV 

r a U T O S U R  209, av. Jean-Lolive 93500 Pantin
C O N T R  O L E  T I C H N I O U E  A U T O M O B I L E  o r f  j  n  . ■  n  ,  .  n  . .

t w t  ^ m : Eglise de Pantin ou Bobigny Pantin

u r  .....
01 56 27 09 89

Poleca Magazyn Dzień Dobry Zniżka io  % dla Czytelników

Dr D an u ta  B aranow icz - Schouker 
Chirurgien-dentiste

33, rue Poissonniere 75002 Paris
M° Bonne Nouvelle

Ol 42 33 60 31 - 06 20 25 08 1 5 
(mówimy po polsku)

akceptuje  Carte Yitale

Gdziekolwiek będziecie - przekażcie znajomym nowy adres internetowy 
Konsultujcie 12 ostatnich numerów DZIEŃ DOBRY Magazine

d z ie n d o b ry fra n c ja .e u
Le Irail cTunion Iranco-polonais - Łącznik polsko-francuski

I z a b e l a . s c
Transport Pasażerski, Paczki i bagaże 

 ̂ France Francja

 ̂H o llande  H o land ia

Pologne Po|skay
8e voyage = 1 PLN • 8 przejazd = 1 złotych 

Francja - Paryż Śląskie Podkarpackie
+ 33 141 711 279 Bielsko-Biała Rzeszów
+ 33 620877 077 (33)8151470 (17)85 75 069
+ 33 617151 800 508 263 777 502420600
www.izabela-bus.eu • biuro@izabela-bus.eu

www.strefapl.cort! I

strefa PL NOWY polsko-francuski
portal informacyjnyPortal polsko-francuski

B I Z N E S  • C A  • R O D Z I N A  • K U L T U R A  • O G Ł O S Z E N I A

Dentystka polska
Specjalista od dzieci, leczy też dorosłych

D r M a r io la  T u lis z k ie w ic z
01 4 2  3 3  3 0  5 8  - 0 6  4 3  9 8  8 3  6 6  

45, rue du Caire - 75002-PARIS 
Akceptuje CMU AME

mailto:eva.laczynskacamps@gmail.com
http://www.izabela-bus.eu
mailto:biuro@izabela-bus.eu
http://www.strefapl.cort


M en u iserie  de C K am p ign y Z a k ła d  stolarski
- Decoupe du bois sur mesure 
(MDF, Melamine, Contreplaque)

- Amenagements sur mesure (Cuisines, Placards, 
Portes, Escaliers, Corian, Lacobel)

- Fenetres et Volets sur mesure 
(PV(, Bois, Aluminium)

- Parquets, Marbres (Fourniture, Pose, Ponęage)

- Docinanie płyt na wymiar 
(MDF, Melaminat, Sklejka)

-Meble na wymiar
(Kuchnie, Szafy, Drzwi, Schody, Korian, Lacobel)

- Okna na wymiar (Plastik, Drzewo, Aluminium)
- Parkiety, Marmury
(Zakup, Układanie, Szlifowanie)

M eu blex - Z ak ład  stolarski - M enuiserie  de C h am pign y (a 10 minutes de Paris) 
111, ave. de la Republique - 94500 Champigny-sur-Marne • te l.: 01 77 85 04 08 - Fax: 01 4882 01 19 

portable: 06 23 75 65 4 0 -m eu b lex@ gm a il.com  • w w w .m eu b le x .fr
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Lydia R U B IO AXA Assuronces
Agent Ubezpieczeniowy 

13, rue Trebois - 92300 Levallois Perret metro: Louise Michel

Tel.: 01 42 70 77 62 - Fax: 01 47 37 81 25 
Internet: agence.axa.fr./rubio-lydia 

e-mail: agence.rubio@axa.fr 
A by otrzym ać inform ację w języku polskim  

prosim y o kontakt te le fo n iczn y: 06 64 37 04 43

• O ferujem y 20 % zn iżk i na ubezp ieczen ie  sam ochodu i m ieszkania.
• Akceptu jem y zn iżk i uzyskane w  Polsce.
• P roponu jem y ubezp ieczen ia zdrow otne, p ierwsze dwa m iesiące gratis! 
■ Jesteśm y rów nież specja listam i w  ubezp ieczen iach  budow lanych,

ty lko  u nas m ożecie  liczyć na zn iżk i nawet do 17 %.
• Kredyt na sam ochod, m otocykl, remonty.

POLSKI SK LEP  
Ja ck y  A s so c ia t io n

Tylko u nas! Wszystko, co dobre i tanie prosto z Polski!
Zbieramy też odzież dla Domów Dziecka w Polsce

1, rue Rene-Boulanger, 75010 PARIS 
Tel. 01 42 38 63 20 / 06 62 75 50 06 

otwarte odpon. do piątku (12:00-20:00) 
w soboty - niedziele (12:00 - 18:00)
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rwszy polski sklep 
moobshicjowy ze snakieni
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UBEZPIECZENIA PO POLSKU
G r a ż y n a  L a b i c z - F e r n a n d e s

14 , R e s id e n c e  d u  La c B P  27  - 9 5 8 8 0  E n g h ie n  Les B a in s  
Te l: O l 39  6 4  38  3 6 / 0 6  73 4 7  9 4  20  Fax  : O l 3 4  17 43  51 
N °O rias  0 7 0 0 7 7 0 4  - E -m a il : g r a z y n a .fe r n a n d e s .a g @ s w is s l ife .f r  

KOMPLETNA OBSŁUGA KLIENTA PO POLSKU

WSZELKIE UBEZPIECZENIA OSÓB I FIRM : Samochodowe  
ze stażem z Polski, m ien ie , OC, zdrowie, NW, lokaty, renty...

Dojazd pociągiem____________________ | Kierunek Pontoise z Gare du Nord: Stacja Enghien les Bains.
Z dworca: zostać na peronie idąc w lewo, po wyjściu w prawo ulicą General de Gaulle minąć Monoprix i pod n° 52 bis, 
przejściem między domami, do końca i w lewo pasaż pod arkadami.
Biuro za wejściem n° 14 do rezydencji.

A 15 w kierunku Cergy Pontoise, zjazd n° 2 - Argenteuil Orgemont prawym pasem na Epinay 
i prosto 14 świateł do jeziora w Enghien. Na końcu jeziora w lewo i w prawo na parking kasyna na poziom B 
i wyjście Rue General de Gaulle - centre ville). Na GPS wpisać "3 Avenue de Ceinture".

En provenance directe de Pologne  
Aux Delices Polonais

Sklep Spożyw czy (pyszne-polskie)

Magasin d 'a lim entation Polonais 
Z ap raszam y: 

W to re k -S o b o ta : 10.00-20.00 
N ied zie la : 10.00 - 15.00

Nous vous 
accueillons:

Du mardi au 

samedi 
de 10 ha 20 h 

Dimanche 

10 h a 15 h
203 rue Saint Maur 75010 Paris, m° Goncourt 

tel.: 01 723817 81 
www.auxdelicespolonais.fr 
e-mail: auxdelicespl@sfr.fr

Epicerie Fine Polonaise 
avec Un Espace Gourmand

CO M M E EN POLOGNE
Serwujemy na miejscu: pierogi, 
zupy, dania polskie, satatki, kanapki, 
zapiekanki, ciasta.

Adres: 9 rue Pierre GINIER - 75018 PARIS, 
etro: la Fourche lub Place de Clichy

Tel. O l 44 70 98 81 / 06 98 39 13 06
Site: commeenpologne.fr

Czynny: od wtorku do soboty 11-20, niedziela: 11-15 
PONIEDZIAŁEK-ZAMKNIĘTE

Dojazd: m iędzy 50 i 52 numerem av. de Clichy skręcić w  
uiicę Pierre G in ier (do sklepu 50 m)

Maitre 
Claire di Crescenzo

A d w o k a t  m ó w iq c y  p o  p o ls k u

u p rze jm ie  in fo rm u je  
o n o w ym  ad res ie

21, Bd Henri IV - 75004 Paris
Tel.: (00 33) 01 46 22 21 14 
Tel.: (00 33) 06 80 43 8219 
Fax: (00 33) 01 46 22 21 24

NIEDROGA FIRMA POGRZEBOWA
F R A N C U S K O - P O L S K A

Przewozenie ciała i pogrzeby na terenie całej Francji 24/24

P 0 M P E S  F U N E B R E S  I N T E R N A T I O N A L E  
P O L O N I A

Koszty trum ny (lub urny) i transport do Polski 2 200 € TTC 
Tel. 02 31 85 23 66 - mówimy po polsku 

(tłumaczenie i pomoc w załatw ianiu dokumentow) 
Tel. 02 31 78 25 93 - mówimy po francusku 

e-mail: josefa.bazincourt@gmx.fr

Do zobaczenia

Najtańsze 
bilety 
autokarowe

z Paryża do Polski

63 € w jedną,
105 € w obie strony* 

te l.: Ol 47 03 90 01
Biuro A.F.P.E. Dzień Dobry

240, rue de Rivoli (w podwórzu) - 75001 Paris 
m° Concorde lub Tuileries

Biuro o tw a rte : 
od pon iedzia łku  do piątku

10°° -1 8 °°  
w s o b o ty : 10°°-13°°

* PROMOCJA: ilość miejsc ograniczona

2 4  i D zień  D o b ry  ldziendobry.fr

mailto:40-meublex@gmail.com
http://www.meublex.fr
mailto:agence.rubio@axa.fr
mailto:grazyna.fernandes.ag@swisslife.fr
http://www.auxdelicespolonais.fr
mailto:auxdelicespl@sfr.fr
mailto:josefa.bazincourt@gmx.fr

